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Daam ratastoolil. 
Norra kirjaniku Sven Olvestad'i romaan. 8 

„Selles asjas on teil õigus." ütles Krag. 
kuna ta ukse enese taga sules ja siis sohwa 
juure ruttas. ^Kuidas on see juhtunud? ' 

Ta kummardus ja surus kõrwa wastu 
sõbra rinda. Süda töötas tasa. 

,.Ah, teie olete lõpuks fün!" hüüdis pere
naine kõige suuremas ärrituses „Otststn teid 
juba tükk aega. Kas tunnete seda herrat l" 

„ I a ü " wastas Krag. „£a on minu hea 
sõber. Mis on temaga juhtunud?" 

„Isand Londonist tuli mu juure ja ütles, 
et seal lamawat keegi joobnud inimene. Teie 
wõite arwata, kuidas ma ehmatasin, kui sisse 
tulin ja teda siin nii näg n lamawat. Milline 
skandaal oleks seo.kut kõik teada saaksid, et 
minu juures inimesed end nii täis wõiwad 
juua. Ka haises ta hirmsasti alkohoolt järgi." 

„Seda on talle sisse joodetud," ütles Krag 
„Ta ei joo kunagi alkohooli. Kas olete püüd-
Nud teda äratada?" 

^Muidugi. Kuid asjata. Usun, et ta on 
haige. Mis arwate teie V 

„Ta on farna wähe purjus kui teie wõi 
mma," ütles Krag. „ta on mürgitatud." 

Perenaine kohkus 
„Ma ei usu aga. ct see teda tapab." rahus-

tas teda Krag. ,.Saadan kahe arsti siia. Laske 
ta seni rahulikult edasi lamab. Aga waadake, 
et keegi siia ei pääse, ja waiklge kõigest." 

Seda lubas proua Hage. 
Krag wiis ta ballijaali ukseni, awas selle 

niipalju, et wõimalik oli sisse näha, ja ütles: 
„Kas näete suurt tõsist herrat klaweri 

juures ?" 
..Jah, fee on ka wõõras, keda ma ei tunne." 
„Ta on famati üks minu sõpradest. Olge 

rahulik. Minge tema juure ja ütelge, et tahan 
temaga rääkida." 

Paar minutit hiljem seisis fee herra waik-
ses toas. Ta oli rõõmsalt üllatatud, tui ta 
Kragi nägi. 

,,Kas on siin midagi teha ?" küsis ta. 
Seal silmas ta Bredet sohwal ja ehmatas. 
„Ta magab ainult," ütles Krag. ..Kuid 

siin on midagi muud juhtunud " 
„Midagi juhtunud?" küsis detektiiw. 
..Arwasin, et siin midagi ei juhtu peale 

selle, et inimesed kui narrid tantsiwad." 
„Tulge mtnuga ühes, ia ma annan teile 

pisut tööd/' ütles Krag. 
Nende sõnadega wiis ta detekliiwi tuppa 

nr. 27, kus Lewis ikka weel meelemõistuseta 
maas lamas. 

„Iääge siia, kuni tuleb wahetus." ütles 
Krag. 

„Sna jääda, ilma midagi tegemata V 
küsis teine. 

„Inh, Teie walwate ukse juures." 
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„Kas nimetate seda tööks?" 
„Siin lamab maas hädaohtlik kuritegija, 

kes käteft-jalust seotud; Teie wastutate selle 
eest, et leegi ta juure ei pääse. Kas tohin Teie 
peale loota ?" 

„Wastutan lõige eest. Nüüd saan umbes 
kõigest aru." 

„%a on kaunis kindlasti seotud. J a weel 
pole ta ka meelemärkusele tulnud. Ja mis ta 
ka ei teeks, kisendagu W5i lärmitsegu ta — 
olge alati rahulik. Warsii tuleb wahetus. Kas 
saite aru ?" 

Teine noogulas pead. Ta asus ukse juure. 
Mantlikrae ülemal, kübar fügawasti peas, 

nn ruttas Krag trepist alla. Ta liikus sama 
rahulikult kui „doktor." 

Proua Habermann hlngas kergendatult, 
kui ta majast wälja tuli. 

, Lõpuks olete siin," ülles ta. „Olen oo-
tamifest täitsa haige." 

Krag ei wastanud ; ta istus juhi kõrwale. 
Kõik näis kindlaks määratud olewat. Juht 

pani lõige kiirema käigu peale, ja järgmisel 
silmapilgul kihutas auto juba mööda Naad-
husgadet allapoole. Krag oli lootnud, et auto 
siin-seal tee peal peatab, et teisi kaassüüdlasi 
üles noppida, kui aga juba Smaalenswefle 
oli jõudnud, sai Krag aru, et õige silmapilk 
on käes. 

Juht ehmatas, kui ta äkki rewolwrisuud 
oma meelekohal tundis, ja täitsa tundmatu 
hääl talle ütles: 

..Paremale poole !" 

Kolmkümneskuues peatükk. 

Kindel paik. 

Seltskond autos ei saanud ei kuulda ega 
näha. mis Äragi ja juhi wahel juhtus. 

Silmapilguks kaotas wiimane oma tead-
wuse, auto hüppas weidi körwale, kuid sõitis 
siis jälle ilusti edasi. 

„Rahustuste," ütles Krag, „muiiu weate 
weel meid kõiki õnnetusse. Pidage meeles, kui 
tähtsad reisijad Teil peal on. — Paremale 
poole !" hüüdis ta weelkord ähwardawalt. 
, M a ei korda ilmaski käsku enam kui kaks 
korda." 

Juht heitis detektliwt peale terawä pilgu, 
ei lausunud aga sõnagi. Järgmise põiktänawa 
juures pööris ta tüürirütast, ja auto wuras 
ümber nurga. 

„Kuhu pean sõitma?" küsis ta. 
^Kindlasse paika," wastas Krag, kel ikka 

weel oli rewolwer käes. „Teie näete järgmist 
põiktänawat?" 

..Jah." 
„Seal pöörge pahemat läti." 
„Kuid mulle anti käsk, et pean hoopis 

wastupidises sihis sõitma." 
,Kes anUs Teile selle käsu?" 
„Suur, tume herra?" 
,.Nii, mr. Lewis. Teie ei tunne teda nähta, 

wasti mitte?" 
..Ei, ma ei tunne teda. Tean ainult, et ta 

hästi maksab. Arwasin, et see tema on, kes 
minu kõrwale istus." 

,.Nüüd wõite pahemat kätt sõita," ütles 
Krag, „siis lahendame oma teed." 

Auto sõitis ümber uurga. Kuid juht sõitis 
aeglasemalt Ta näis ju neid käske ainult 
wastumeelsest täitwat ja püüdis aega wõita. 

Krag algas wäikfe ülekuulamisega. 
.Jas olete inglane ?" küsis ta.' Nad olid 

kogu aeg Inglise keelt rääkinud. 
„Olen Inglismaal damb," wastas teine, 

..kuid olen rootslane. Olin paar aastat auto-
juht Göteborgis." 

„9luub sõidame paremale poole," ütles 
'Krag. 

„Siin pole ma weel kunagi olnud/' pomi» 
ses juht. 

Auto oli jõudnud Ioungstorwile, ja äkki 
sai juht aru, kuhu reis läks, kui ta oma ees 
üles nägi kerkiwat peapolitsei suurt hoonet. 

Auto sõitis laia trepi ette, paar politsei-
nikku jooksid alla, ja Krag käskis : 

..Pidage I" 
Auto peatas, proua Habermann pistis 

pea aknast wälja ja küsis: 
,Mis fee siis tähendab, doktor? Kus 

meie õige oleme ? Peaksime juba ammu linnast 
wäljas olema?" 

Asbjörn Krag ei wastanud kohe. Juure 
rutanud politseinikud tundsid ta kohe ära, ja 
kui nad nägid, et tal rewolwer käes oli, tead-
sid nad silmapilkselt, et hädaoht waritses. 

Esimene, kes Kragi käsul lindlasse paika 
toimetati, oli juht. Mees protesteeris küll, 
kuid fee ei aidanud. Wastu ta ei pannud, ja 
togu fee asi möödus kaunis tähelepanemata. 

Kuid nüüd kisti autouks lahti, ja wälja 
tormas kui fuuria proua Habermann. Ta oli 
aru saanud, et tn lõksu oli langenud. Seal 
seisis Asbjörn Krag, mässituna Lewis'i mant-
lisfe. Proua tahtis mööda rutata, kuid Krag 
kahmas ta käewarreft kinni ja ütles waikfe 
häälega, mis igatahes sugugi ei sobinud ta 
tugewa käepigistusega: 

„Arma3 proua Habermann," ütles ta, 
„kõit on kaotatud. Teie peate sellega leppima, 
et olete ükswahe minu külaline." 
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Proua silmad puistasid walle. 
,.Teie olete petis," hüüdis ta. 
Krug naeratas. 
„Seega sünnis seltskond Teie jaoks." 
„Ma ei luba enesega nn ümber käia. 

Lähen konsulaati. See on wägiwald..." 
„Teist teed Teie ei lähe, kut ainult trepist 

üles/' seletas Krag kõikumatu rahuga. ,.Teil 
on waba walik, kas tahate seda teha rahulikult 
ja waikselt wõi aga tähelepanu äratawal 
wiisil. Nagu näete, hakkab juba rahwast 
koguma/' 

Paar uudishimulist olid trepil seisma 
jäänud. 

,.Kus on doktor V tü\\% proua Habermann. 
„Ta tuleb kohe järgi." ütles Krag, „ma 

ise toon ta siia. Säärast tähtsat meest tuleb 
igapidi austada." 

Ta pööras politseinikkude poole. 
^Juhatage talle teed," ütles ta. 
Prõua Habermann nägi. et kõik wastupanek 

oleks asjata, ja järgnes nüüd w^batahtlikult. 
Kuid ta silmis leegitses wiha, nagu Krag seda 
weel ühegi inimese silmis polnud näinud. 

Wahepeal istus õnnetu miss Nelly põkfuwa 
südamega autos, arglikult nurka wajununa. 
Krag wõttis ta käe. 

.Teie näete mind jälle," ütles ta. „Pean 
seda. mis olen lubanud." 

Neiu oli rõõmus ja liigutatud, et oma 
kaitsjaga jälle kokku oli saanud. 

„Kus meie oleme?" küsis ta. 
„Teie olete ilma lõige kindlamas kohas," 

waUas Krag. „OIete politseis." 
Seal hakkas neiu nutma. Krag rahustas 

teda ja ütles, et tal midagi ei tarwitse karta. 
„Nüüd on sel lool igatahes lõpp." ütles 

ta, „ja meie jõuame pea kõiges selgusele. 
Igaüks pärib oma palga. Olge õnnelik, et 
nende rööwlite küüsist olete pääsnud." 

Juht paigutati igaks juhtumiseks kongi. 
Daam wiidi ooteruumi. Salapolitsei ülem 
ootas põnewusega selle üllatama loo selgitust. 

„Paari minuti jooksul olen jälle tagasi," 
ütles Krag. „Kõik ei ole weel siin." 

Üks politfei-auto juhtidest asus arreteeritud 
juhi kohale, ja selle ustawa mehega pukis — 
sõitis Krag pansiooni tagasi. 

Siin tantsiti ikka weel, ja kummalisel moel 
polnud külalised selle õhtu suursündmusest mt« 
dagi märganud. Perenaine oli olnud kut hüp-
notiseeritud pärast Kragi manitsust, ja kuigi 
pooleldi meelest ära — oli ta siiski täitsa ra« 
hulikult ja waikselt oma asju talitanud. 

Krag leidis kaaslase mr. Lewiö't toa ukse 
ees. „See on aga waikne, mitte sõnagi pole ta 
rääkinud," ütles waht. 

Krag läks rahutuks. Lewis pidi ammugi 
juba meelemärkusel olema. Kas on fee wõi-
maiik, et kaabakas weel kord on pääsenud? 

Ruttu awas ta ukse. Elektriwalgus põles 
ikka weel toas. Põrandal lamas kuritegija pea-
aegu endises poosis. .Ta lamas kinnisilmi!. 

Krag astus ta juure ja patsutas talle õlale. 
Seal awas mees silmad ja waatas detektii-
wile õtsa. 

.Kas olete lõpuks jälle siin," ütles ta 
täitsa rahulikult. „On aga ta wiimane aeg, 
et teeksime sellele kommetile lõpu." 

.Mida arwate sellega?" küsis Krag naeratades. 
„Awage mu kammitsad, ja Teie saate 

kuulda, kui palju Teie olete kaotanud ja kui 
wähe. wõitnud." 

Kolmkümnesseitsmes peaiükk. 

L6PP. 

Asbjörn Kragil polnud aega oma wastase 
mõtteid kaaluma" hakata. Ta kuulis kiireid 
samme trepil. Ja kui ta ukse awas ning wälja 
waatas, nä^i ta oma Ameerika ametiwendi 
oma ees. Uks neist kandis sidet üle otsaesise, 
oli aga muidu wärske ja julge wälimufega. 
Ta surus Kragi kätt. 

„Saime weel kuidagiwiisi terwete kontidega 
tulema," ütles ta. 

.Ega see ometi hädaohtlik pole?" küsis Krag, 
osutades otfasidemele. 

Ameeriklane teatas tõrjuma käeliigutuse 
abil, et sellest ei maksa rääkidagi. 

Mõlema Herraga oli koos tulnud kolmas 
isand, kes Kragi uudishimulikult silmitses. 
Wõõrast tutwustalt krn mr. Selby't. Ameerika 
saatkonna sekretääri. Tal oli wolitus kaasas, 
et Ameerika kuritegijad tulewad temale wälja 
anda. 

„Mei l oli täna õhtul saatkonnas palju 
tööd," ütles ta. .Wõin ainult kinnitada, et 
saadik ootab kärsitult lähemaid teateid." 

Mi l leJ?" 
.Noh, tagajärgedest. Kas wõite midagi lä« 

hemat teatada?" 
Krag awas wastuseks ukse pärani, ja lasi 

herrad sisse astuda. 
..Waadake, siin," ütles ta, osutades mr. 

Lewis'ile, kes lamas põrandal. .S i in on 
tagajärg." 

Mr. Selby seisis tükk aega täitsa waikselt 
ja waatles kuritegijat. Eht«ameerikalitu fleg-
maga wõttis ta taskust päewapildi, wõrdles 
seda tõelikkusega ja ütles: 
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„ Iah , tema ta on." 
„ Iah, selle üle pole enam kahtlust," kinni-

tasid mõlemad Ameerika detektitwid ühest suust. 
Saatkonna-sekretäär kuulatas, kui ta äkki 

faloonist kuulis lärmitsewat rõõmu ja kilkamist. 
„Mis fee siis tähendab?" küsis ta. „Kas 

siin ikka weel keset seda tragöödiat tantsitakse?" 
„ Iah , " wastas Krag. „siin segunewad 

rõõm ja ahastus. Kuid rõõm seal toas hatkab 
juba lahtuma. Peame weel ühe wõi teise bai-
lilülalise kätt suruma." 

Krag wiis herrad falooni. Teel sinna koh-
tas ta oma ümetiwenda. 

^Waatame," ütles, ta „misfuguse hea noosi 
meie weel wõime saada. Jah. waata aga, 
waata, siin on kohe üks tuttaw. Wõtke fee pu-
nase,peaga herra seal klaweri juures." 

Üks politseinikkudest lähenes kirjeldatule. 
„ I a seal on teine/ ütles Krag, osutades 

teisele kuritegijale. 
^Wõtke la see wäike kahwatu unistaja 

hoole alla — seal nurgas." 
Ja üks Kragi meestest läkski sinna. 
Ni i meelitati üksteise järgi eemale kõik 

proua Percivaline Hage saladuslikud külalised. 
Tagasi jõudnud tuppa nr. 27, koondusid 

kõik herra Lewiö'i ümber, ja Krag ütles oma 
wastasele: 

„Teie olete tihti oma wägewa saatkonnaga 
ähwardanud. Lubage, et teile nüüd esitan üht 
selle suurepärase asutuse poolt saadetud hädas 
awitajat. Si in on saatkonna sekretäär mr. 
Selbi ja siin mr. Harry Lewis, Chicagost pä-
r i t suurejooneline kuritegija ja eritize wilu-
mufega petis." 

Saatkonna-sekretäör oli selle naljaga nõus; 
ta kummardas ja tusis, millega tohib teenida. 

„Pean Teid, mu herra, nii tähtsaks isikuks," 
ütles ta, „et meie kõigi huwides on. Teid 
wõimalikult pea j:lle koju tagasi saata. Loo-
dan, et Teie. herra Krag, et Teie meid selle 
ülesande täitmisel lahkesti toetate." 

.«Ühel tingimusel," ütles Krag. 
^Laske kuulda." 
„Õlen leidnud selles salkkonnas ühe isiku, 

kelle wastu ma kaastunnet tunnen. Ta pole 
sellest loost oma algatusel osa wõtnud. Teda 
on selleks sunnitud teiste poolt. Ta on lõppu» 
delõpuks ikkagi rikkumata laps, ja wäljamaa 
saatkonna ees tahaksin tõeks teha, et ta on 
norralane. Ta pead kuritegijate puhul kõik üles 
tunnistama ja siis wabalt lahkuma." 

„Kui mõtlete ^halwatud" miss Andersoni, 
siis pole meil suurt huwi selle kohta, et ta 
Ameerika kohtute ette ilmuks." ütles sekretäär. 
..Olime ise juba teada saanud, et ta oli ainult 
jõuetu tööriist teiste kätes. Kui ta ainult kõik 
üles on annud, olgu ta täiesti waba." 

..Kindlasti pole ta algusest saadik millestki 
aru saanad, mis fee salk kawatfes. Talle sun
niti kaela halwatu osa. Ta halwatus pidi 
põlwenema mingisugusest raudtee-õnnetusest. 
Ja selle põhjal taheti Western Railway seltsi 
Wndida kahjutasu maksmisele. Säärast asja 
kombineeritakse Ameerikas tihti, mis ka wahel 
korda läheb. Arwatawasti oleksid kuritegijad 
ka siin oma sihile jõudnud, kui nad mitte üle 
sihi ei oleks püüdnud küünitada. Nende mõte 
oli wäga kawal. Nad tahtsid selleks tõendusi 
muretseda, et miss Nellyl siin Norras oli 
peigmees, kes Nelly halwatufe tõttu temast 
lahti ütleb. See o!i ookeam-reisu otstarwe. 
Aga prõua Habermann et teadnud, et raudtee-
selts talle oma salakuulajad kaela oli läkitanud." 

Krag pööris Ameerika deteltiiwide poole: 
„Nüüd, mu herrad, kus salkkonna tähtsa

mad lilkmed on wangistatud, annan töö Teile 
üle — lõpetamiseks. Usun, et tohin nüüd ta-
gafi tõmbuda, sest halwatud miss Nelly sala» 
dus on selgitatud. Nagu nii tihti warem, on 
siingi tähtsusetud asjaolud aidanud lahendada 
raske mõistatuse. Nüüd tahaksin weel Teie 
poole pöörda ainsa küsimusega: Kuidas on lugu 
mu majahoidjaga?" 

„Seal pole hädaohtu," wastas ameeriklane, 
kelle otsaesist ehtis side. ^Salakawalalt tungis 
talle kallale proua Habermann oma abilisega. 
See oli siis, tui nad seda meest seal tahtsid 
wabastada/' Ta osutas käega Lewis'ile ja 
lisas juure: „Sellest sai aga õige lühike wabadus." 

Wahepeal oli maja ees peatanud auto, ja 
keegi herra tuli trepist üles. See oli falapo-
litfei ülem isiklikult Ta soowis nähtawasti 
lähemaid teateid. 

Mis lõpuks puutub wäiksesse preili Stel» 
lasse, kes sel ajal chansonette'ina linnas gast» 
rolleeris, fiis wõime ütelda, et ta sai diplo-
maalide hulgas wäga populaarseks, tui teada 
saadi, et ta sel saatuslikul õhtul prõua Hage 
juures oli olnud helkiwals täheks, ja et ta isegi 
tegelikult osa oli wõtnud sellest kummalisest 
loost. 

Ni i päris kuri oma karistuse. 
Ja woorus oma pülga. 

(Lõpp.) 
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Griselöis. 
Saksa kirjaniku H. Courths^-Mahler', romaan. 1 

Torm hulus ja kohises metsikus ägeduses 
Üle metsade ja põldude. Ta painutas tugewaid 
puid nii, et need tahtmatult raputasid omi 
troone, millel weel puudusid rohelised lehed, 
ja murdis metsades mõndagi noort sihwakät 
puukest nii, et see waraselt langenuna maas 
lamas. 

Säärane torm, mis wihma põigiti läbi õhu 
ajas ja plaksudes maha sadada last is tegi 
wäljaswiibimile ebamugawaks. Seda tundis ka 
autojuht, kes üht elegantset sõiduriista läbi 
tormist ü^estuhnitud metsa juhtis, milles 
maru oma põrgukontserti andis. Nuto liikus 
waewafelt wihmast ülesfongitud teel. Ta sõitis 
tasa ja ettewaatlikult, sest pimedus oli pära-
jasti kätte jõudnud ning siin ja seal lamasid 
tormist murtud puutüwed ristit teel. 

Autoiuhi kõrwal istus teenija, kes haru-
tihti pidi maha astuma, et takistusi teelt ko-
ristada. Kord pidi ka juht omalt kohalt maha 
tulema, et kõrwaldada rasket puutüwi, mida 
teenija üksi liigutada ei jõudnud. 

„Näib, nagu oleksid täna kõik kuradid lahti 
lastud" lausus ta pahaselt. 

..Tõesti põrguilm", wastas teenija. 
Mõlemad waatasid kartlikult auto poole, 

mis wahepeal waikselt teel seisis. Silma-
pilguks oli sõiduriista aknale ilmunud kahwatu 
mehenägu, millest nukrad silmad wälja waata-
sid. Pea oli fee jälle kadunud. Autosistuja 
oli ennast nähtawasti jälle osawõtmatus pat
jadele tagasi toetanud. Tee wabanedes liikus 
sõiduriist jälle aeglaselt edasi. Ja warsti jõudis 
auto metsast wälja ning sõitis pikkamisi tõus-
wasse mäkke. 

Seal ülewal seisis Treuenfelsi loss. 
Nagu metsik siluett tõusis ta oma katuse-

harjade ja torniga, oma ärklite ja sammastega 
purustatud pilwedega taewd taewa poole. 
Wahetewahel waatas kuu ettewaatlikult pilwe-
räbalate wahelt ja walgustas kahwatult 
ümbrust. 

Nagu muinaslofs seisis Treuenftls seal 
kõrgel mäe otsas, just nagu puuduks elu tema 
metsikute müüride wahel. Selle tormise ilmaga 
wõis teda wäga hästi lendawmadude lossiks 
pidada, kus üks wõlutud printsess wangis ja 
lendawmadu teda walwamas. 

Ainult moodne auto fegas seda muljet. 
Ta ei tahtnud sobida muinaslossiga. Sõidu-
riista ajajärgus pylnud enam romantikat. 

Maru mässas lossi ümber, nagu oleks 
ta seda põhjalikult kõigutada tahtnud. Aga 
lossi kõwad, kindlad müürid olid juba aasta» 
sadu tormidele wastu seisnud ja pillkasid aina 
huwitawat ilma. 

Kui sõiduriirst mäekõrgustikule oli jõudnud, 
andis juht mõned korrad signaali, õtse pausiöse, 
mis tormituul oma kontserdis tegi. Ja felle 
märguande järele algas wäikses lossis elaw 
liikumine. Suured kaarewad elektrilämbid 
wärawa ees wihwatasid leelima ja walgusta-
sid heledalt suurt paraaditreppi ning selle ees 
olewat waba platsi. Kõrged wärawatilwad 
awanestd ja lubasid wabalt waadata suurde 
lossi eeLkotta, mis nüüd samuti heledalt wal-
gustatud oli. Ka osa lossi akendest läks hele-
daks ja oli näha tegewate inimeste warje 
nendest mööda wilksatama'?. Aga kõik sündis 
iseäraliselt tasa. Eeskojas -seisid krahwliku 
maja ametnikud ja teenijad oma kojutulejat 
herrat oodates. Nad olid pidulikult riietatud, 
aga nende kahwatutes kohmetanud nägudes 
polnud rõõmsat ootamist. Kartlikult waatasid 
kõik silmad awatud wärawa poole. Taga trepi 
juures, mis oli la i , tüsedalt ehitatud ja maja 
ülemistele kordadele wiis, seisis mademoiselle 
Perdunoir suurte silmadega ja peaaegu ehma-
tanud ilmega ilusal, wähe pilkawal näol. 
„Mademoiselle" oli krahw Harro Treuenfelsi 
ainsama lapse, wäikese komteP Gilda kaswata-
janna. 

Krahw oli aeglaselt autost wälja astunud, 
wäsinud liigutustega, mille järele teda wanaks 
meheks wõis pidada. Sellest hoolimata oli ta 
waewalt oma kolmekümne keskele jõudnud. Ta 
sammus paraadtrepist üles ja astus heledalt 
walgustatud eeskotta. 

Harilikult kui ta pikemaajalise äraoleku 
järele koju oli tulnud, olid ta inimead talle 
juubeldades wastu tulnud ja teda rõõmsate 
nägudega terwitanud. Täna aga jäi kõik waik» 
seks. Tema nägu — ilus, iseloomustaw mehe« 
nägu, öilsete kindlate joontega, muutus weel 
kahwatumaks, kui ta oma inimesi kohkunud 
nägudega seismas nägi. Kibe kannatustömme 
ta suu ümber, mis rasketest hingewõitlustest 
tunnistust andis, muutus weel sügawamaks 
ning silmad waatasid piinatult ja süngelt juhmi 
pilguga otse edasi. 

Inimeste tasane ümin, mis küll terwitust 
pidi tähendame, lõi talle kõrwu. Näis, nagu 
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oleks seal leinajad kokku tulnud. Ainult kart-
likult waatasid nad lõik oma isanda kiwistunud 
näkku, mida nad muidu hoopis teistsugusena 
tunnud, nii hiilgawana ja elurõõmsana ja mis 
nad armastanud olid — armastanud ja aus-
tanud. 

Aga nüüd oli kõik teiseks muutunud — 
hirmsast juhtumisest saadik Treuenfelsi lossis. 

Herra ei seisnud enam nende ees nagu nad 
teda nägema olid harjunud, sale, imponeertw, 
tugew isik. Näis, nagu oleks tema kõrge kuju 
mabapainutawd raskest saatusest — wõi raskest 
süüst. 

Ükski ei wõinud kindlaks teha, kas füü wõi 
kuri saatus oli painutanud uhket pead. Ei 
saanud ka ta kohtumõistjad walgust tuua sellesse 
saladuslikku juhtumisse, mis oli teinud Tre< 
uenfeldi lossist leinamaja. 

Krahw Harro oli praegu uurlmiswangis-
tusest, kus ta pikad nädalad mööda saatnud, 
lahti saanud. Ta oli küll läbirääkimiste järele 
wabaks mõistetud — aga ainult tõenduste 
puudusel. Tema süüdi wõis niisama selgusetult 
tõendada, lm ta süütust. 

Tõenduste puudusel! 
Oli fee tõesti wabaksmõistmine ? 
Ei, krahw Treuenfelsist oli naha, nagu 

weals ta oma järel kette, mida temalt maha 
wõtta ei wõidud. Ta ei pidanud seda otsust 
wabaksmõistmiseks. Ol i painutatud tema uhket 
selgroogu. 

Algul oli ta igat süüdi uhkelt ja ägedalt 
salanud, oli witzaste silmadega oma kaebajate 
peäle waadanud ja oma sõnadesse pimedalt 
uskumist nõudnud, nagu see tema õigus. Aga 
närwewapustawas uurimises, kus üks tunnistus 
teise järele tema süü poolt kõnelesid ja lõpmata 
ülekuulamise piina järele oli ta ikka nõrgemaks 
ja süütamaks jäänud. Ta ei suutnud aru saada, 
et tema sõnadesse ei ustud, ja nägi ise kohku-
nult, et ikka uued kahtlusmomendid tema wastu 
näisid tunnistawat. 

Milliseid hirmsaid päewi oli tema läbi 
elanud, kuni ta harjus alistuma wältimatule! 

Tõenduste puudusel! See hirmus kohtu-
otsus kõlas wahetpidamata ta kõrwus. Teda 
et wõidud ei süüdlaseks ega süütuks mõisat: 
Sa oled ometi süüdlane, ainult õnnelik juhus 
on sind timuka eest päästnud." 

Ja fee teadmine koormas teda kui luupainaja. 
Ka kõik ta inimesed, keõ teda ometi ni i 

heameelega süütuna oleksid näidnud, ei julenud 
uskuda ta.süütusesse. Nad leidsid küll mõne-
suguseid wabandusi teole, milles ta süüdistatud 
olt. aga keegi ei wõinud tunnistada: Ta on 
füütu. 

Krahw Harrot oli süüdistatud oma noore 
abikaasa, krahwinna Alice surmamises. 

Wähesed silmad olid ilusat, aga tujukat 
ja sagedasti wäga tigedat krahwinnat järel 
nutnud. Ta oli üts nendest nii kaswatatud 
isemeelsetest naistest, kes enesele juhtsõnaks 
walisid: ^Lubatud on kõik,' mis meeldib," ja 
kes oma kaasinimestele ainult nii kaua olemas» 
oluõigust andsid, lui need nõnda head olid ja 
nende tujudele kaasa aitasid. 

Ta olt selleks wäga hästi loodud, et oma 
meest kahtlusaluseks teha. Krahwi! oli selle naise 
kõrwal põrgu maa peal olnud ja tema ligem 
ümbrus oli arwamise!, et see naine oma traa-
gilise surma ära oli ära teeninud. 

Kes talle mitte alati lähedal ei seisnud, 
pidas teda üheks wõluwaks waimustawaks nai« 
seks. Seltskonnas oli ta alati lahke. Tal oli 
teatawal mõõdul kaks nägu. Krahw Harro oli, 
enne kui ta tema naiseks sai, ainult ta armast 
nägu näinud ja sellesse armunud. See naine 
mõistis wõluda meeste südameid, sest ta oli 
ilus ja täis meeldiwust. Niipea kui fee tal 
korda läks, et wõtnud ta ka küllalt tõsiselt abielu 
truudust, luigi ta oma jahedat temperamenti 
tõsiste eksisammude eest ikka weel hoidnud oli. 

Krahw Harro oli aga abielus olles asjata 
katsunud teda muuta, parandada, aga see lõik 
oli asjata olnud. Kui Harro midagi ütles, 
mis talle et meeldinud, siis hoidis ta oma 
kõrwad kinni, trampis jalgadega wõi wiskas 
midagi wihase liigutusega talle wastu... Niisama 
lubas ta enesel kü tihti oma alamate wastu 
wägiwalda tarwitada. Tal paistis õtse tarwi-
dus olema oma meest pahandada ja piinata 
ja enam selle kui tõsise tarwiduse pärast mässis 
ta ennast kõiksugu koketeerimisesse ja naeris 
inetult, kui mees talle seda keelas. Sellepärast 
olid abielus mitmed stseenid, mille all krahw 
Harro sadakorda rohkem kannatas, kui tema 
tülmafüdamline naine. Säärastest situatsiooni-
dest tuli krahwinna Alice ikka kui wõitja wälja, 
sest enamasti põgenes itta abikaas ta ägeduse 
eest. 

Suwel elas kahwipaar Treuenfelsi lossis, 
talwel aga läks ta pealinna, et feltskonna-ja 
hoowipidustusi kaasa teha. Si is säras krahwinna 
Alice kuulsa Treuenfelsi perekonna diamantide 
ja pärlilettide ehtes. Ja ta naeratas igale 
mehele sõbralikumalt ja wõluwumalt wastu, 
tui oma mehele. 

Noor abielupaar elas siis Treuenfelsi pa-
kees, mis juba aastasadadest saadik, nagu 
Treuenfelsi loss ja krahwkondki, nende 
sugukonnale luulus. S i in pani krahwinna 
hiilgawaid pidusid toime. Ta andis ülespida-
miswiisi seltskonnas, lasi ennast ümber piirata, 



Nr. 11 N o 

ennast meelitada ja näitas ennast seltskonnas 
ainult särawas tujus. Niipea kui ta aga oma 
abikaasa ja teenijatega üksi oli, tulid tuhat 
luradit nähtawale 

Temal, kes alati oma närwinõrkusega koke-
teeris ja sellega kõik läbi wiia tahtis, näisid 
terasest ja rauast närwid olewat, niikaua kui 
tal üks tõbetuju ees oli. et pärast kõiki oma 
^närwinõrkusega" tiranniseerida. 

Krahwinna Alice oli ise ühest wäga rikkast 
krahwisoost ja tema abikaas kuulus hetrsogi-
riigi jõukamate aadelimeeste hulla. Tal ei 
olnud midagi selle wastu, kui ta abikaasa 
raha kõigi kätega wälja pildus, kuigi ta seda 
heaks ei kütnud, sest et see sagedasti mõttetul 
wiisil sündis. Ta iseloom oli liig kindel, et 
selles meeldiwat oleks wõinud leida. Ta ei 
wõinud aru saada, kuigi tema abikaasa ühele 
mööduwale tujule määratuid summasid ohwer-
das. Aga kunagi et teinud krahw temale selle-
pärast etteheidet. Keegi ei wõinud üldse öelda, 
et ta oma naisele mõnesugust sundi peale pani. 
Aga tema kokett-manööwrid kui ühe krahwinna 
Treuenfelstle ebakohased keelas ta temal ära. 
Krahwinna aga teotas teda siiski ja tegi, mis 
ise tahtis. 

Nii oli see ka wiimasel talwel jälle olnud. 
Aga seekord astus ta üle piiridest, mis ta abi-
kaas oma pikameelelife iseloomu tõttu kaunis 
kaugele oli tõmmanud. Üks noor wäljamaa 
prints, kes hertsogi hoowt juures, oli ilusat 
krahwinna Alice armastama hakanud, mis 
teda erutas printsi toetama ja temale rohkem 
wabadust lubama, kui teistele oma austajatele. 
Alice't jüda jäi ka siin wabaks. Tema enese-
armastaw edewus meelitas ainult printsi oma 
triumpiwankri ette rakendama. Ta oli printsile 
wastutulelil — üle lubatud piiri. 

Ühel õhtul, kui krahw Harro ühest mees-
seltskonnast warem koju wii kui oodatud, lei-
dis ta oma abikaasa noore printsiga wäga 
õrnas situatsioonis. 

Õiglases wihas tarwitas ta printsi wastu 
energiliselt oma majaõigust — wõis arwata, 
et ta temale ratsapiitsaga näkku oli löönud, et 
talle kohast teotust tasuda. 

Igatahes kuulsid teenijad erutawat stseeni 
krahwipaari wahel ja krahw Harro oli omas 
wihas hirmsaid ähwardust esile toonud. Ta 
sundis oma abikaasat weel samal õhtul ühes 
lapsega Treuenfelfl lossi tagast sõitma. 

Teenijad olid ehmatanult krahw Harro wi-
hasesse näkku waadanud. Niisugusena teda ei 
tuntud. Muidu oli ta alati enese üle walit-
sew ja waikne. Aga sel õhtul oli ta nagu ise-
endast wäljas olnud ja mõned teenijatest olid 
üsna selgesti kuulnud, kui ta oma abikaasale 
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hüüdnud: «Parem surman ma sind ja ennast, 
kui ma peält näen, kus sa minu ümbrust hä-
bistusega katad." Ja krahwinna pidi seekord 
tõesti kartma, sest ta oli üsna wait ja alistus 
tahtmatult ärasõidule. 

N i i pööras krahwipaar päris ootamata sel 
õhtul Treuenfelssi tagasi. Si ia oli wäike kom-
tefs Gilda oma Schweitsi kaswatajanna ja toa-
tüdrukuga maha jätnud, seft krahwinna ei ar-
wastanud ema kohustest ennast lõbustustes 
tülitada lasta. Si is elas Treuenfelsi lossis 
weel komtess Beate von Treuenfels, krahw 
Harro sugulane. See oli kolmkümmend aas-
tat wana ja kuulus ühe waeseks jäänud kõr« 
wal-perekonda nende sugukonnast. Krahw Harro 
oli teda kaastundmusest oma maija wõtnud ja 
talle kodu pakkunud. Komtess Beate oli ma-
japidamise lossis enese peale wõtnud, kus krah-
winna Alicele wäga meelepärast oli. Ta jät« 
tis ka oma tütrekese alati komtess Beate hoolde, 
kui ta hoowi juure läls. Selle eest piinas ta 
wäest sugulast oma tujudega, nagu muud ümb-
ruskondagi ja laskis taktitult teda tunda, et ta 
majas ainult sallitud oli ja armuleiba sõi. 

Kui nüüd sel talweöhtul krahwi Daar oo-
tämatult autos pealinnast tagasi tuli, teadis 
komtess Beate otsekohe, et abielupaari wahel 
jälle torm on olnud. Seal tuli aga weel kord 
üks äge stseen krahw Harro ja tema abikaasa 
wahel ja teenijad olid kuulnud, et krahw, kui 
ta oma toast oli lahkunud, hüüdnud: 

^Sellele peab lõpp tulema — ja see peaks 
olema hirmus lõpp!" 

Peäle selle oli krahwinna üksi jäänud, muu 
keegi polnud enam tema tubades olnud, kui ta 
toatüdruk, kes siis hommikuni ette tuppa jäi 
ja asjata ootas, et ta käskijanna talle luba 
annaks puhkama minna. 

Säärased hoolimatused polnud toatüdrukule 
enam uudiseks. Pealegi oli tal sel ööl ham« 
bawalu ja poleks muidugi magada saanud. Ni i 
jäi ta ette tuppa. 

Ja järgmisel hommikul leiti krahwinna 
Alice oma woodis surnult. Iäreluurtmifel leiti, 
et ta kihwtitatud oli. 

Krahwinna Alice jõi iga õhtu, kui ta puh-
kama heitis, klaasi rasket weini, sest ta arwas, 
et ta teisiti magama ei saa jääda. Ka sel õhtul 
oli see nii olnud. Toatüdruk oli klaasi täis 
walanud, enne kui ta oma käskijanna toast lah-
kunud, ja selle krahwinna woodi juures seiswa 
öölapikese peäle pannud, et see temale walmis 
oleks. 

Pudelisse, kust toatüdruk weini walanud, 
oli weel õige wähe järele jäänud ja selle oli 
ta alla köökt saatnud. Seal oli see pärast uu-
rimiskomisjoni poolt hom alla wõetud ning 
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eritlus oli näidanud, et ülejäänud wein kihwti 
ei sisalda. 

Aga krahwinna woodi lõrwal olemas pea-
aegu tühjas weini klaasis oli kindlaks tehtud 
ühe eksootilise kihwti olemasolu. Ehk küll krahw 
Harro, kui teda abikaasa woodi juure kutsuti, 
ärrituses welniklaasi ümber lükkas, nii et üle-
jäänud wein klaasist wälja jooksis, aga seda 
ülejäänut wöis siiski weel eritleda. 

Ülekuulamisel on krahwi süüdistatud, et 
fee weiniklaasi meelega ümber on lükanud, et 
kaotada oma mõrtsukatöö jälgi. 

Teda oli süüdistatud oma abikaasa sur« 
mamifes Ekiootiline kihwt, mille jäljed weini 
klaasist leiti, kuulus krahwi omandusse. Ta 
oli selle ühelt Indiareisilt kaasa toonud ja hoi-
dis alati oma kirjutuslaua falafahtlis luku taga. 
Keegi peale tema ei teadnud, kus fee salasah-
tel seisis ja kuidas teda awada. Krahw pidi 
tõsiselt tunnistama, et ta kellelegi seda lihwtt 
polnud annud Kihwt seisis ühes kallis kulla-
tud ja kalliskiwidega kaunistatud kristallpude-
likefes. 

Krahw Harro pidi juure lisama, et see, kui 
ta tema tõi, kuni kaelani tihwtiga täidetud oli. 
Mõned nädalad enne oma abikaasa surma oli 
ta seda mõnele isikule näidanud; need olid, 
tema abikaasa, tema sõber, varun Fritz Talheim 
ja ta sugulane, komtess Veate. 

Parun Talhejm pidi kohtu ees tunnistama, 
et fel päewal pudelikene weel päris täis oli, 
kuna komtess Beate, kui krahwi sugulane, iga-» 
sugusest tunnistamisest oli loobunud. 

Kui pudelikene kohtuliku hoiu alla wöeti, 
oli sellest weel umbes kaks kolmandikku täide-
tud, ja kahtlemata oli sealt keegi wõtnud. Et 
aga kedagi ei olnud, kes falasahtlit teadis, et 
krahw juure pidi lisama, et ta pudelikest kel« 
legi kütte polnud annud ja et ta õhtul enne 
seda oma abikaasa pärast wäga ärritatud ol-
nud ning kõiksugu ähwardust Väljendanud, oli 
küllalt käepärast, et teda süüdistada. 

Krahwinna enesetapmise peale ei saanud 
ka mõteldagi, sest esiteks oli ta wäga elurõõ-
mus naine ja teiseks polnud talle lihwt kätte-
faadawal. 

Nõnda oleks pidanud krahwi tunnistajate 
rida ennast waikima sundima, kui mitte üks 
asjaolu tema heaks poleks kõnelenud. Kmh-
winna toatüdruk ütles wande all. et ta wewi 
alles siis klaasi on walanud, kui krahw Harro 
oma abikaasa toast juba lahkunud oli. J a ta 
kinnitas, et krahw kordagi pärast enam tagasi 
ei tulnud; ei olnud ka muu keegi mam krah-
roiuna tubades käinud, sest ta oli weel kogu üö 
eesruumis istunud^ ja muud sissekäiku, tut selle 
eeskoja kaudu neisse tubadesse ei olnud. Aga 

kohtunikud kah lesid ometi, sest toatüdruk wõis 
wahe peal mõneks ajaks magama jääda. Siis 
wõis krahw weel lord nägemata tagasi minna. 
Selle wäljendi põhjal ei wõidud weel tema 
kui süüdlaseks mõistelu peale waadata, ja et 
ta weel oma süütust Jumala n!mel kinnitas, 
oli otsustamine wõimata. 

Nit oli ta tõenduste puudusel wabastatud. 
Tema kaitsja arwas iklagi wõimalilu olewat, 

et krahwinna ise enesele otsa tegi ja kuidagi 
wiisi enesele wõimaldas falafahtlile juurepääsu 
ilma krahwi teadmata. 

Aga keegi seltskonnas ei uskunud selle ilusa 
ja „lahke" krahwinna Alice'i enesetapmisesse, 
selle peale waatamata, et küll mõndagi tema 
tegudest päewawalgele tulnud, mis tema lah-
kuse peale iseäralist warju heitis. Midagi fa-
ltlduslilku seisis igatahes selle asja juures, ja 
sosistati wiimaks endamisi, ct uurimine küll lõ-
petatud ja krahw Harro tõenduste puudusel 
wabaks on mõistetud, sest asi oleks muidu wõi-
nud kaugemad ringkonnad oma alla wõtta ja 
ka wäljamaa printsi enesesse tõmmata. Seda 
aga ei tohtinud olla. On see ju ilma selle-
tagi kõrgematele ringkondadele fataalne toiming. 

Ni i kujunesid seltskonnas kaks parteid. Üks 
kõneles krahwi kasuks, kelle mõrtsukatöösse ei 
ustud, teine aga tunnustas tema süü wõima-
likkust. Aga ka teine partei leidis kuriteole wa-
bandufe. Krahwinna oli oma abikaasale põh-
just annud teda karistada, et ta oma suhete 
läbi wäljamaa printsiga krahwi nime oli mää' 
rinud. 

Sellepärast oli krahw Harro Treuenfels 
nüüd seltskonnale surnud inimene. Ta ei toh' 
tinud sellele enam eksisteerida. Ja seda teadis 
ta ise wäga hästi. See kindel teadmine ajas 
teda ülekuulamiswangistusest wabanemifol Tre-
uenfelsi. Ta igatses oma lossi üksilduse ja 
oma õrnalt armastatud wäikefe tütrekese järele, 
keda ta logu selle aja jooksul enam polnud 
näinud. 

Ja nüüd seisis ta oma alamate keskel — 
wandealune, põlatud — autu terwe ilma sil
mis. Ta nägi, et ka ta oma inimesed ta süü-
tusesfe ei uskunud, ja see kiskus ta südame 
kramplikult kokku. 

Ta salwas enda huuled pea meriseks, kui 
nende ees seifis. I lma et sõnagi oleks kõne
lenud, teretas ta lühidalt ja läks nende riba-
dest läbi trepi poole esiruumi tagaseinas. 

Kahwatu ja sünge oli ta nägu, ning ta stl-
madcst wäljendus ütlemata piin. Trepi juu-
res seisis ikka weel mademoifelle Perdunoir, 
tema tütre taswatajanna, ja waatas teda koh-
kunud.silmadega. Kui krahw nüüd oma sün 
gelt põlema pilguga tema poole'tuli, pööras ta 
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kiljatades eest tagasi ja peitis ennast tüseda 
trepisamba taha. Krahw Harro tõmbus. Ta 
wähendas oma fammu. 

^Mademoiselle!" hüüdis ta waljusti ja 
karmilt. 

See waatas lartlikult samba tagant. 
..Herra krahw soowiwad?" kogeles ta. 
^Teie lahkute homme warachommikul Tre-

uenfelsist. mademoiselle. Ma tahan oma tüt« 
rele üht Saksa kaöwatajannat anda," sõnas ta 
külmalt ja karmilt. 

Si is tuli mademoiselle samba tagant wälja. 
,O, mina läheme iseenesest— mina ei jääma 

mitte selle majasse, kus üks niisugune paha 
tegu on sündinud," wastas ta pilkawalt. 

Krahw waatas talle tusaselt otsa. 
„Waikige! Laske endale homme wara hom

mikul kassast oma palk wälja müMa " 
Nende sõnade järele pööras ta kassahoidja 

poole, kes ta seljataga seisis. 
„Herra kassahoidja, mademoiselle saab wee» 

randaasta palga ja ülespidamisraha selle aja 
eest." 

Kassahoidja kummardus. 
^Wäga hea, herra krahw." 
Nüüd ajas ennast krahw kargelt sirgu ja 

pööras tagast oma inimeste poole. Kõrgenda-
tud, kindla ^häälega ütles ta rahulikult: 

..Ma ei pea kedagi oma teenistuses kinni. 
Kes Treuenfelsi lossist ära tahab minna, wõib 
seda takistamatult teha, ka siis, kui teda leping 
takistab. Ma wabastan sellega lõik lepingud 
ja luban igale otsekohe minna. Kes jääda ei 
taha, faab kassast weerandaasta palga." 

Sellega pööras ta ennast jälle trepi pool^ 
ja tahtis üles minna. Seal lendas äkki mi ' 
dagi walget trepist alla. See oli wäike kom-
tels Gilda, kena wiieaastane laps, heledate 
lokkidega, fügawsiniste silmade ja õrna õuna-
õie jumega. Ta oli palja jalu ja pilas wal-
ges öölleidis. Rutates jooksis ta trepist alla 
ja sirutas igatsewalt käed wälja. 

«Isa! mu armas, hea isa!" 
Krahw wõttis ta oma kätega wastu ja su-

rus kõwasti enda ligi. Ta rinnust tuli nagu 
hoigamine. 

„Wlu wäike Gilda — mu armas laps," 
ütles ta liigutawa õrnusega, ja astus temaga 
trepist üles. 

Ülewal seisis komtessi toatüdruk. 
„Herra krahw wabandage — ma ei saanud 

komtessi kinni hoida." 
Krahw näitas talle käega. 

.Oled fa Henriette käest ära põgenenud, 
mu wäike Gilda?" küsis ta õrnalt. J a soe 
õnnetundmus asus temasse, kui roosiline keha» 
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kene end ta wastu surus. Õnnestatult tun-
dis ta, et tütre ja tema wahele midagi lahu-
tawalt ei saanud tungida. Si in tuksus talle 
süda muutmatult armastuses ja usalduses wastu. 

„Ah, Henriette tahtis mind woodis kinni 
hoida, ma pidin magama ja mitte sind ootama. 
Aga B>ate ju ütles mulle, et fa täna õhtul 
tuled, ;a siis ajasin ma silmad õige suureks, 
et mitte magama uinuda. Ma ei ole sind ju 
nit kaua enam näinud, mu armas ifa, olid nii 
kaua reisidel, Ma nurusin Beatelt, et ta lu> 
baks mind ülewal olla nii kaua kui fa tuled, 
aga ta lasi mind ometi woodisse panna. Ja 
Henriette tahtis mind kinni hoida. Aga lui 
ju häält kuulsin, siis olin ma, üks, kaks, kolm 
woodikesest wäljas ja trepist all. Ja nüüd 
oled sa mul jälle." 

Nõnda jutustas tema lapse armas hääle-
kene. 

Krahw silitas õrnalt üle blond peakese. 
MWlu wäikene päewapaiste," sosistas ta pool 

lämbunult ja peitis näo oma tütre öökuue walgea
tesse woldikestesse. 

Ta wiis ta tema magadlstuppa tagasi ja 
pani oma woodi, kattis tema kohe kinni ja tõu-
sis üles. Seal nägi wäile komtess, et isal pi-
sarad silmis olid. 

Järsku tõusis ta üles. Kahwatult ja koh. 
kunult waatas ta isale otsa. Seda polnud ta 
weel kunagi näinud. 

^Isa — armas isa — sa nutad!" hüüdis 
ta ehmatanult. 

Krahw põlwitas lapse woodi ette ja embas 
teda kahe käega, nagu tahaks teda keegi talt 
ära wõtta. . 

„@i ole midagi, mu laps — ainult paar 
pisarat." 

^Miks sa nutad, i fa? Oled fa pahane, et 
ma sulle woodikesest wastu jooksin?" 

Ta silitas last Wärisewate kätega. 
«Et ole. Ma mõtlen, et rõõmu pärast, et 

sa seda tegid, et sul igatsus minu järele oli." 
Gildä hingas kergemalt ja surus oma pale 

tema näole. 
^Suur, suur igatsus oli mul sinu järele. 

Kui sa wõõraste herradega ära reisisid, siis 
pidin ma nii kaua nutlna. Ja kedagi ei olnud, 
kes mind trööstis. Mademoiselle rääkis nii ru-
malaid asju. Ta ütles, et ta ei tea, kas sa 
enam tagast tuledki. Ja Beate tegi nii suu-
red, mustad silmad ja hoidis endal kõrwad 
kinni, kui ma nutsin. Henriette aga nuttis ise 
kaasa. 

Tema et wõinud mind ka trööstida — Ja 
ema — ah — sa tead ju, et ta seal koopas 
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magab ja kunagi enam üles ei ärka. Ta ei 
faa nüüd enam tülitseda ja ei ole enam när-
wiline. Mademoiselle ütles aga, et ema ei saa 
hauas rahu leida. Siis riidles aga Beate te. 
maga tublisti ja ütles, et fee on lollus. Tead 
fo, ifa, ema järele ei ole mul sugugi igatsust 
olnud. Aga sinu järele — o — sellest on mul 
siin päris haige olnud." 

Ta näitas oma südame peale ja ta silmad 
waatasid isale otsa, nagu waatawad lapsed, kes 
walwel on. 

„Mu mügus wäike — nii haige on su wäike 
südamekene olnud?" 

Ta nikutas peaga. 
^Iab, waYja haige. Aga kui Beate täna 

ütles: Isa tuleb täna õhtul koju — siis hüp» 
pas mu jüda rõõmu pärast — katsu — nüüd 
hüppab ta jälle. See on sellest, et ma nii rõõ-
mus olen, et sind jälle näen. J a nüüd ei lähe 
fa enam ära." 

„Gi, mu laps, mitte kunagi enam." 
„Kuidas — kas fa ka hoowi juure enam 

ei lähe? Wõi wõtab sa mind siis ühes Tre» 
uenfelsi paleesse, kuhu mind ema kunagi ühes 
wõtta ei tahtnud." 

Krahw waatas üle ta peakese edasi. Esi-
mest korda mõtles ta järele, et õnnetus, mis 
teda tabanud, ka warju ta tütre saatuse peale 
wõis heita. See puutuks ka temasse, et ta oli 
mehe tütar, kellele ainult tõenduste puudusel 
ta wabadus tagasi antud. Nagu ta fellegtpä-
rast ilma silmis kui abikaafafurmaja oli, nõnda 
wõidi ta tütre kui mörtfukalapse peale waa-
data — kui tal mitte et õnnesta walgust tuua 
sellesse saladuslikku juhusesse. 

Ja kuidas pidi ta seda põhjendama, mis 
ta kohtunikkude terawmeel põhjendada ei wõi-
nud? 
* M , ma jään ikka sinu juure ja ei lähe 

enam hoowi juure, mu wäike," ütles ta pii» 
natult. 

Gilda surus end ta wastu. 
M i k s ütled fa minule waene wäike? Kõik 

ütlewad seda nüüd ikka minule. Ja sina nüüd 
ka? Ma tean juba, miks seda kõik mulle üt
lewad. Mademoiselle ütles mulle. Sellepä-
rast, et ema surnud on ja et midagi hirmsat 
juhtunud on, millest mademoiselle aga rääkida 
ei wõi. Beate keelas talle seda ära. Mis on 
siis fee hirmus, isa? Kas fa ei taha seda mulle 
öelda?" 

Krahw Harro tõusis wäsinult üles, nagu 
murtud. 

^See on meeletu tühijutt mademoifellist, 
Gilda, seda ei pea sa kuulama. Hirmus on 
fee, et ema surnud on, muud midagi." 

Gilda wõttis ta käe ja surus enda pale selle 
wastu. 

„Ah, kui sina mul oled, mu armas isa, sils 
on kõik hea ja siis ei ole ma ka enam üls 
waene wäike. Seda ei taha ma kuulda, siis 
pean ma nutma," ütles ta tasa ja wähe uni-
selt. 

Krahw pani ta oma patjadesse tagasi ja 
kattis hoolikalt kinni. 

„Nüüd maga, mu armfakene." 
„ Iah, isa! Kuuled sa seda koledat tormi? 

Kuidas ma rõõmustan, et fa kodus oled. Homme 
hommiku wara wõin ma ju sinuga koos einet 
wõtta?" 

»Iah, feda fa wõid. Head ööd, mu laps." 
„Head ööd, ifa. Ja kõik inglid kaitsku 

sind," ütles Gilda oma wäga falmikest. 
„Sind ka, mu armfakene." 
Gilda mässis ennast oma woodtkesse ja mõne 

minuti pärast oli ta kõwasti magama uinunud. 
Raske hingetõmbusega lahkus krahw, peale 

selle kui ta toatüdruku oma kohale kutsunud 
oli. Ta otsis oma toad üles. Tema toapoiss, 
kes juba ta isa juures teenistuses olnud, ootas 
teda siin. 

Krahw Harro waatas talle terawalt ja lind-
lalt õtsa. 

„Grallmann — ma ei näinud sind all /es-
kojas." 

Grallmann waatas rahulise pilguga. 
«Ma tahtsin herra krahwi siin ülewal oo« 

data." 
„Ni i pole sa weel kuulnud, mis ma all 

teistele ütlesin. Tahan seda sulle korrata: Kes 
minu juures enam teenida ei taha, wõib minna." 

Wana teener, kes end oma wiiekümne aasta 
peäle waatamata kergelt ja sirgelt hoidis nagu 
noor, waatas niiskete silmadega ta kahwatusfe 
näkku. 

„Seda ei pea herra krahw ometi Grallman-
nist uskuma? Ma teenin oma armulist herrat 
feni kui ta mind ise minema saadab. Ma tean. 
et herra krahw nüüd truud teenijat wajab. 
Ja häda, kui minu juuresolekul leegi halba 
sõna mu herra kohta ütleb — fee peab minu 
rusikaid tundma." 

Nõrk naeratus lendas üle krahw Harro näo. 
„9lii tahab fa minu eest wälja astuda, 

Grallmann?" 
(Järgneb). 



Nr. 11 R o m a a n 331 

Ahsghada. 
Sch neitsi kirjaniku Joseph Delmont'i jutustus Indiast. 

„Tema jääb minu juure niikaua, kui mina 
tahan!" kisendas ta tõsisele Sulile kõrwa. 

„Sahib, niikaua ei wõi teie teda pidada, 
kui soowite. Ahsghada on oma peigmehe pä« 
rait. Teie kirjutasite residendi juures lepingule 
alla." 

Iahnny ei wastanud. Ta tahtis näha seda, 
kes temalt Ahsghada julgeks ära wõtta. 

Aga ta hoidus sellest oma waiksele laen-
naisele rääkimast. Mingisugune kartus takistas 
teda seda tegemast. Aga sest päewast saadik 
waldas teda närwilik rahutus. Niipea kui ta 
Ahsghadat nägi, tekkis ta südamesse suur hirm. 

Sul tarwitas ühel päewal wõimalust ja 
rääkis tüdrukuga asja üle. 

Ahsghada waatas talle suuril silmil näkku. 
Kohutaw hirm käis tast läbi. 

Et, eil See ei wõinud iial olla. Iohnny ei 
annud teda iial ta peigmehele tagasi. Ta mak> 
sis, maksis niipalju kui taheti. 

Kas ta sits selle üle weel iial polnud järele 
mõtelnud, küsis Sul . Ta ei wõiwat ju iial 
eurooplasele minna, pealegi ei wõiwat Iohnny 
teda ka wõtta. Kui nad koju läksid Jonaont, 
saadab Iohnny Ahsghada Astrgahsse ragasi. 

Ahsghada raputas pead ja tähendas oma 
kahe wäikse lapse peäle: 

«Iohnny pole niisugune kui teised sahibid. 
Tema abiellub oma wäikse anjhaga ristiinimeste 
kombel. Oh et, seda et tee Iohnny iialgi, 
Iohnny kes oma lapsi ja naist nii wäga ar-
mastab." 

Ahsghada! et olnud fest ajast saadik enam 
rahullklu tundi. Ta ei lasknud Iohnnyl midagi 
märgata, kuid ta wiibis alati tema ligidal, ai-
nult wäiksemalt kui muidu. Iohnny oli teda 
hoidnud kui Inglise ladyt, oli talle lätte õpe» 
tanud Euroopa kombed, ja suure heameelega 
oli ta köit indialikud kombed unustanud. Ta 
riietestki oli näha, et ta India kommetest loo
bus. Kuita ka Euroopa moodi riides ei käinud, 
ometi ei wõidud ka ütelda, et ta rätikud oli 
India moe järele drapeerinud. Iohnny oli talle 
palju riideid ostnud, aga kõik toredad asjad 
jättis ta kasti ja riietas ennast maitsekalt. 

Oma juuksedki oli ta pisut moderniseerinud, 
\a ilma et ta iial midagi oleks kuulnud kuul-
fast Clso de Merodeft wõi iial selle tantsjanna 
pilti näinud, landis ta oma ilusaid musti juuk-

seid „ä la Clso" üle oimukohtade ja kõrwade 
friseeritult. — 

Peaaegu ligi kolmeaastase äraoleku järele 
jõudis karawaan ühel päewal Kalkuttasse. 
Mehed oltd kõik koledasti lahjaks jäänud. Esi. 
algul ANrgabst kaafawZetud meestest olid enam 
pooled Napoli ja Bhutani mägestikkuas surma 
saanud. See oli Iohnnyle, kes selle kiltmaa 
reisi esimest korda tegi, heaks õpetuseks. Nüüd 
teadis ta, miks Inglise agent Si l Garbis 
teda Himalayi mägestikku minekul oli hoiatanud, 
et ta lõunamaalt tulnud mehi mitte üles kaasa 
ei wõtaks. Oüd ju isegi mõned Tiibeti mäges« 
tikukarjased surnud, kui karawaan üle neljatu-
hande meetri kõrgusele oli saabunud. 

Kalkuttas asetati mägistikust ja Bengaaltast 
kaasatoodud loomad ühes saatjatega aurikule. 
Laew sõitis otseteed Liwerpoolt, ainult Bom-
bays kord peatades. 

Karawaan sõitis Kaltuttast uuel raudteel 
kuni Parathemi. Seal puhati kaks nädalat, os» 
tett uued puurid, seati püüu- ja sõjariistad 
korda — ja siis mindi wiimasest püüukohast 
läbi, üle Bamea mägestiku kuni Vlfaga-Pata-
misse, sealt laewaga kolmepäewase sõidu järele, 
mis õige tormilik oli, Danaoni. 

Laewasõidu wiimsel päewal wõttis Ahsghada 
südame rinda ja küsis Iohnnylt, kas ta tema 
nüüd peigmehe juure tagast saadab. 

«Et iialgi, nii kaua kui ma elan," seletas 
Iohnny kindlasti. 

Wäike neiu jäi rahule. Nüüd teadis ta, et 
Iohnny teda iial käest ei anna. 

Jõudes g) maoni wõtsid formaliteedid pä« 
rismaalaste tagasimineku suhtes ja reisil sur-
nud meeste asjus terwe nädala aega..Waheajal 
olid Ahsghada ifa ja peigmees Godowan jõge 
mööda Panaoni neile wastu tulnud. 

Su l teatas ühel õhtupoolikul Iohnnyle 
Ahsghada omaste tukkur. 

„Mle neile, et ma mõne tunni pärast laag-
risfe tulen." 

„All right. sahib." 
S u l seisis silmapilgu mõttes, astus siis 

ruttu Iohnny juure ja pant oma käe noore mehe 
käewarrele: 

«Sahib, kas tohin awalikult rääkida?" 
M i s fa juba M e tahad?" küsis Iohnny. 
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Ta südamesse kerkis imelik pigistus. 
„See on Ahsghada pärast, fahib. Teie 

pea te ta tagasi andma. Seadus nõuab seda." 
.Ahssshada jääb minu juure." 
^Sahib, Teie annate enda suurde hädaohtu. 

Tüdruk on ära lubatud ja kuulub oma peig-
mehele." . 

„Si is üürin ma ta omale weel kümneks 
wõi kahekümneks aastaks. Raha eest on fee 
mees selleks wististi walmts." 

M a hoiatan Teid, fahib. Laske Ahsghada 
rahus minna. On teisi tüdrukuid küllalt." 

,Tee, et kaod. sina kelm. Enne määrisid ta 
mulle kaela ja nüüd tahad sa teda minult 
jälle ära wõtta. Ahsghada M b siia, ja jutt 
otsas." — 

* * 
* 

Parast lõunat seisis Iohnny residendi ees 
ja nõudis seletust, kas ta Ahsghada peab tagasi 
andma. 

.Kui isa ja peigmees seda nõuawad, siis 
peate Teie tüdruku neile lätte andma." 

,Aga ta ise ei taha tagasi minna." 
«,See ei aita. Ta on alles alaealine ja 

peab isa käsku täitma." 
„3« kui mina ta naiseks wõtan?" 
Wana herra silmitses Iohnnyt kaua, siis 

ohkas ta tasakesi. Ka temale oli paljude aastate 
eest samasugune lugu juhtunud, kui ta noore 
ohwitserina oli tulnud Indiasse. Temagi oli 
enesele üürinud armsa, wäikse, tõmmu neiu, ja 
kui ta ainult tasakest olt soowt awaldanud oma 
anjhat naiseks wõtta, oli ta tähelpanu lohe 
selle peale juhitud, et ta sits mitte ülsi teenis-
tufe kaotab, waid ka Inglise seltskonnast wälja 
heidetakse. Ta oli pidanud raske südamega 
loobuma ia aastate pärast oli ta sõpradele ta-
nulik, et nad teda olid takistanud seda ettemõt-
lematut sammu astumast. 

M i n u armas mr. Kilburn, — kui isa teda 
tagasi nõuab, siis ei saa Teie teda naisiks wõtta. 
— Aga mina tahaksin Teile kui wana mees 
bead nõu anda: ärge abielluge wäikse anjhaga! 
Tõmmu ja walge ei kuulu kokku!" 

M i k s lubab sits riik neid laennaisi wõtta? 
Mis wahe siin on?" 

„Iohnny, see komme on siin paljude aastate 
eest moeks saanud, kui keegi weel ei wõinud 
walgetd naisi Indiasse kaasa wõtta. Ametnikud, 
ohwitserid ja sõdurid saadeti siia aastateks, ja 
siis ei wöidub nõuda, et need mehed kõik fee 
aja oleksid pidanud olema ilma naiseta. Wa» 
litsus aga pidi seadused andma, et tõik õige
tesse piiridesse jäi. Iohnny, abielu pärismaa» 

lasega ei kõlba. Sest India naine ei ole iial 
ftda, mis on walge naine." 

Minu wäikze Ahsghadaga on asi ometi 
teine. Tema on täpselt samasugune kui walge 
naine." 

„Wõin oma nõuannet ainult korrata. Laske 
wäile koju minna. Paari nädala pärast on asi 
unustatud." — 

Õhtul jõudis Iohnny laagrisse. 
Ahsghada olt kadunud. Samuti lapsed. 
Iohnny möirgas; kisendas Sult järele: 
^Kus on Ahsghada? Sina rööwel!" 
Ta raputas Suli ja wlskas ta wastu 

telgifeina. 
Miks lööd sa mind, sahib? Isa wiis ta 

ära. Peigmees ilmub warsti siia. Temal on 
Yellandu residendilt kirt, milles seisab, et sul 
lahe lapse eest maksta saba Inglise luldnaela." 

„La3 ta tuleb, ta peab oma naelad saama, 
see tõmmu stgal" 

,Sahib, parem on, kui sa midagi sellesar-
nast ei ütle!" 

Sult silmad loitsib; indialase näost paistis 
fel silmapilgul kogu wiha walge raasi wastu: 

Iohnny tahtis parajasti käsi tõsta ja Suli 
maha poksida, kui Ahsghada isa ja pngmees 
telki astusid. Wihakifaga jooksis ta neile wastu. 

„Koerad, neetud koerad! Kus onminu wäike 
naine? Kus on minu Ahsghada? Kus mu lapsed?" 

Sul kargas tema ja nende wahele: 
„Sahib, kui ma sinu silmis olengi ainult 

must, tõmmu koer, jäta käed rahule! S a teed 
enda õnnetuks!" 

Ahsghada peigmees lahkus Suli näpunäitel 
telgist. Wana isa astus Iohnny ette ja ütles 
wihafelt: 

„Oskan küllalt Inglise keelt! Tõmmudeks 
koerteks sõimad sa meid, sahib. Mtks wõtsid 
siis tõmmu koerapoja oma juure? Miks nõuad 
fiis koerakutsikat tagasi? Walgetele on ju meie 
maal kõik lubatud. On isa koer. siis on tütar 
koerapoeg." 

Iohnny oli longu wajunud. Ta ei kuulnud, 
mis manamees ütles; ta teadis ainult, et ta 
wäike naine tema juurest ära oli, ja ei jaksa-
nud sellest aru saada. 

^Kuule, wanamees!" hüüdis Iohnny pisar-
filmil. ..Annan sulle 500 naela, anna mulle 
mu Ahsghada tagasi! Anna mulle, palun, pa» 
lun, mu anjha, mu wäile naine tagasi! ! Tu» 
Hat naela annan ma!" 

„ Ia kui sa mulle lingiksid la terwe maa, 
sce ei lähe enam. Täna õhtupoolikul astus AH3-
ghada temaga- abiellu. Ka kui seda ei oleks, ei 
wõiks ma sinu soowi ometi täita. Sina teo-
tasld mind ja kogu minu rahwast. Koertest ja 
inimestest ei saa abielupaarisid." 
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Sul tõlkis Iohnnyle ainult fcda. mida ta 
heaks arwas, teatas talle oga, et Ahsghada 
abiellu astunud. 

„Dma naist tahan ma, wõi ma toon ta 
enesele ise, ja löön igaühe maha, kes minn 
wäikest naist kinni hoiab!" 

Wanamees ulatas Sulile walge ametliku 
kirjapoogna. Residendi kiri, et Iohnny kahe 
lapse eest Ahsghada mehele peab sada naela 
maksma. 

Sul poni dokumendi lauale. 
Iohnny silmitses seda, rebis selle siis katki 

ja wiskas tükid wanamehe jalgade ette. 
,MUte penni ei maksa ma! Lepsed on minu 

omad. Lapsed jätan ma enesele!'' 
Wana indialane lahkus sõnatult telgist. 

Sul waatas oma isandale õtsa: 
..Sahib Kilburn, kas Te tahate Ahsghadalt 

ta lapsed ära wõtta? Siis ta sureb." 
„Parem suregu, kui et teisega koos elab!^ 
Sult nägu jäi endiseks, aga ta filme d pil-

dušid wälkustd. Sõnalausumata lahkus ta telgist. 
Kogu õhtu ja järgnewa öö istus noor loo-

madepüüdja oma telgis. Esimest korda elus 
jst ta enda purju. 

Ennelõunat jooksis ta kõik ametipalgad läbi. 
Keegi ei saanud teda aidata. Inglise loloniidls 
hoitakse seadustest kõwasti kinni ja igast wal-
gete ja tõmmude wahele tõmmatud joonest üle» 
astumise eest tuli kõwasti hoiduda. Olid ju 
peaaegu tõik seadused inglastele kasulikud. Pä-
rismaalafed pidid sellega leppima, kuidas 
ametiasutused seadust seletasid. 

Lapsed tohtis ta omale jätta. Aga- ta pidi 
nad Indiasse jätma kuni 12-aasta manuseni 
ja tohtis nad alles siis maalt wälja wiia. Mis 
kasu oli tal üksinda lastest? Iga l pool anti 
talle nõu, asja nii jätta. Paljud trööstisid 
wäest poissi, mõned naersid teda. 

Iohnny oli wõtmetu. 
Niipea kui kõik äriasjad Yanaonis korba 

aetud, üüris Iohnny omale hobused ja ratsutas 
ülejäänud meeste seltsis Asirgah meeste lodu. 
Ahsghadat ei olnud ta enam näha saanud. 

Mehed oli tülist saadik Yanaonis kui ümber 
muudetud. Kui nad enne olid tingimata sõna« 
kuulelikud ja alandlikud, siis waatastd nad 
nüüd Iohnnyst üle. kui fee neist mööda läks. 
Kui neile et oleks Wiimaste kuude palk, mis 
alles Asirgahs wälja maksti, maksmata olnud, 
Iohnny ei oleks iial enam elusalt Asirgahsse 
jõudnud. Surmawad wihapilgud järgnesid talle, 
niipea kui ta meestele selja pööras. Wana 
wiha walgete rõhujate wastu ilmus elemen-
taarse jõuga. 

Vellandusfe oli juba telegraafi teel kui ka kül-
lerite kaudu jõudnud teabe Iohnny kokkupõrkest 

Asirgah küla meestega, ja kui wäikesest kara-
waanist teatus tuli, läksid Inglise sõjawäed 
pikemaks harjutuseks Asirgah ümbrusse. Mitte, 
nagu oleks eriti Iohnny pärast mures oldud 
— üksik isik ei tähenda midagi — , aga tunti 
India hingeelu ja teati, et wäikse teo põhjus-
tel tihti on suur mõju ja et tuli kergesti wõib 
laguneda laiali, kui ta kustutamiseks et ole 
tehtud õige ajal ettewalmistusi. 

Meestele palgamaksmine läks kiiresti ja 
oli ühe päewaga toimetatud. 

Iohnny oleks wõinud nüüd Euroopasse 
puhkusele sõita, aga ta ei mõtelnudki selle peäle. 
Tema oli enesele mõtte pahe wõtnud, et 
Ahsghadat weel näha ja oma juure saab wõtta. 

Tee ääre. mis Asirgahft Yellandusfe wiib, 
üüris ta enesele ühe tühja kahekordse maja, 
seadis selle korda, wõttis enesele Yellandust 
kolm noort poissi teenijateks ja ajus sinna 
elama. 

Vallandu resident, kolonel, arst kui ka kõik 
ohwitserid, kes Iohnnnt tundsid, andsid talle 
nou, mõistlik olla. Tema tegutsemine olla ots« 
tarbetu, ta panna oma elu kaalule. 

Iohnny jäi kangekaelseks. See oli tema tsi« 
mene armastus ja ta süda oli lõhkemiseni 
walus. Ta jäi kõhnaks, sõi wähe ja magas 
weel wähem. Oma puhkufeaja tahtis ta siin 
mööda saata, sest ta tahtis oma wäikest naist 
weel lätte saada. 

Kümme päewa hiljem otsustas Dellandu 
kohtunik, et lapsed Iohnnyle tulewad wälja 
anda. 

Iohnny tahtis ife Asirgasfe ratsutada. Kuid 
resident keelas talle ära. Keelust üleastumise 
puhul ähwardati ta sealt ringkonnast wälja 
saata. 

Kuue kaitsewäelafe saatel ratsutas täide-
faatew ametnik külla laste järele. 

Kui Iohnnyl aimugi oleks olnud, millist 
hirmsat südamewalu ta Ahsghadale sellega 
tegi, i ial et oleks ta emalt tema lapsi ära 
wõtnud. 

Ehk ta maa kombeid küll tundis ja teadis, 
et tal pärast Ahsghada abiellumist wõimatu 
oli oma wäiksest anjhat weel tagasi saada, 
uskus ta põtkpeaselt, et ehk tema asjus erand 
tehakse. 

* * 
* 

Ahsghada, feitsmeteiftkümne-aastane wäike 
ema, ol i Iohnnust lahutamisest saadik lõige 
õnnetum olewus maailmas. Kuigi lapsed talle 
lohutuseks olid, ometi teadis ta, et ta Iohnnyst 
lohus elades peab hukkuma. Temalt oli Hra 
wõetud ta päike, ta elunärw — siin tasus 
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ennast Iohnr.y hea ümberkäimine kätte; oleks 
ta oma laennaifega nit ümber käinud, kui fee 
harilikult wiifils on, Ahsghada oleks oma 
peigmehe juure rahulikult tagasi läinud. 

Iohnny oli temaga aga ümber käinud kui 
walgega, oli talle õpetanud eurooplaste kombed 
ja oli talle isegi lugemise ja kirjutamise lätte 
õpetanud. Mitte ainult, et ta Iohnnyst, oma 
lemmikust, oli lahutatud, nüüd pidi ta la koos 
olema ühe teise mehega, pidi elama ühes India 
majas, tui Asirgah hurtsikut selleks wõidi ni-
metada. Kehalik wastikusetunne oli teda juba 
siis wallanud, tui ta peigmees temast J inaonis 
oli kätcga kinni kahmanud. Ta oli teinud, mida 
India naine iial ei tohi teha — oli mehe 
enesest eemale tõuganud ja teda löönud. Oli 
karjunud ja kui hullumeelne märatsenud, kui 
ta Iohnny telgist wälja weeti. 

Pärast laulatusetalitust oli ta asetatud 
parwele, mida walwe all jõge mööda üles 
weeti. 

Külla jõudes oli Ahsghada haigeks jäänud. 
Wäike naine, kes wiimse kolme aasta jooksul 
raskel teekonnal wälja kannatanud kõik raskused, 
mille kätte hulk mehi surnud — nüüd wärises 
ta kottu. 

Mõne päewa järele toibus ta pisut. Ta 
puges lastega hurtsiku kõige pimedamasse nurka 
ja et lasknud oma meest lähedale. 

Siis tuli päew, mil lapsed ta käest ära 
wõeti. Ta ei suutnud uskuda, et Iohnny 
temale seda wõiks teha. Olid ju talle Iohnny 
kawatsused teadmata. Ta läks peaaegu hulluks, 
kui ta lapsed tema kate wahelt wägisi ära 
kisti. Nagu ematiiger wõitles ta nende eest. 
Hammustas meeste sõrmed weriseks, lriimustas 
nende käed. Kuid lõik fee ei aidanud. Kisenda
wad lapsed wiidi minema ja teda ennast hoidis 
ta MwtV oma jämedate kätega kinni. 

Päewad õtsa hoiti Ahsghada kõwa walwe 
all. Põgeneda oli' wõimatu. 

Iohnny elas oma lastega oma üksikus 
majas. Ta oli lasteholdjateks wõtnud taks 
naist, ühe wana ja ühe noore. Tema ise hoolis 
lastest wähe. Ta mõtted wiibistd ainult 
Ahsghada juures. Mis kasu oli tal lastest, kui 
tal puudus Ahsghada? 

* # 
* 

Aga ühel ööl oli Ahsghada seal. Iohnnf 
istus oma toas ja wahtis mõttes oma ette, 
kui ta wäike naine tema tuppa astus. 

.Iohnny sahib!" 
Noormees kähwas firaeks. Suuril silmil 

wahtis ta Ahsdhadale näkku. 

a a n Nr 11 

Ahsghada tuikus laua juure ja langes 
sinna minestades põrandale. 

Iohnny tormas tema jnure, tõstis ta sülle 
ja wiis woodisse. Ahsghada käed olid werised. 
Noormees, kelle waim muidu alati ärgas, 
põlwitas põrandal ja raputas minestanut. 
Wiimaks kargas ta jalule, tõi wett ja niisutas 
Ahsghada silmi ja oimukohte. 

Neiu awas silmad, Wõõrastades ringi Waa-
dates. Iohnny langes ta ette põlwili ja sund. 
les ta nägu. 

Pikkamisi tuli Ahsghadale meelemärkus 
jälle tagasi. Ta tõrjus Iohnny enesest eemale: 

,Jra puutu mind, ma olen roojane. Sa ei 
tohi mind enam puutuda!" 

Nüüd kohkus Iohnny: 
..Ahsghada, mu wäike naine, ole ometi 

mõistlik. Koik on ju jälle hea. Ma teadsin ju, 
et fa minu juure tagasi tuled !"„ 

„Sa ei tohi mind puutuda. Üks teine mees 
on mind roojastanud. Silmitse minu käsi! 
Mä tegin midagi, mida ükski India naine weel 
ei ole teinud. Tapsin ta ära, nagu «ma seda 
lugesin sinu raamatust, mis räägib suurest 
kuningannast!" 

Iohnny kohkus: 
..Lemmik, Ahsghada, toibu ometi! Mis 

lollust fa räägid?!" 
Noor naine wajus jälle minestades woodisse. 
Iohnny jooksis wälja, kutsus ühe teenija, 

andis talle kasu hobuse turjale karata ja silma-
pilk jaama doktori järele sõita. Aga rut tu! 

I lma sadulata lakast kinni hoides kihutas 
polfs teele. 

* * 
* 

Mõrtsukatöö oli Astrgahs wahepeal ilmsiks 
tulnud. 

Ahsghada oli oma mehele, kui fee teda 
jälle piinata tahtis, terawa noa. mille ta waipade 
wahele peitnud, südamesse torganud. 

Si is oli ta põgenenud. 
Warsti peale seda oli mehe ema kuriteo 

kohale sattunud. Ta jooksis külas kisendades 
ringi - et inglased ta poja tapnud ja Ahsghada 
ära wiinud... 

Arewus ja kaua warjatud wiha Iohnny 
wastu mõjusid loos. Tema oli indialaste püha» 
maid tundeid rüwetanud, abielus naise ära 
rööwinud ja selle mehe tapnud. 

Tõusis torm. 
Elajat inimeses ei suudetud enam taltsutada 

— kaua warjatud wiha rõhujate wastu pääsis 
walla. Warjulhoitud sõjariistad olid kohe platsis. 
Nagu knluwlt lendas teade külast külla. Kes 
llee was tu rääkis, löödi maha. 
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Sadanded kogusid kottu ja jooksid ieed 
mööda Vellandu poole. 

Wana arst oli juba woodis ; hädawaewalt 
riietus ta ja kihutas käskjala seltsis Iohnny 
maja poole. 

Ahsghada oli waheajal jälle meelemärkusele 
ärganud. Õud silmis, jutustas ta tapmisest. 
Õudusega oli Iohnny ta teatust kuulanud ja 
ta weriseid käsi pesenud. 

„Lapsed/' karjus Ahsghada, „näila mulle 
ruttu lapsi. Sa pead nendega põgenema, ruttu, 
näita mulle neid! Seni lase hobused sadul-
dada. Sa pead põgenema! Nad tulewad, 
Iohnny kallis, ja tapawad fu ära !" 

Iohmy saatis ta wäiksesse ruumi, kus 
Wiktoria ja wäike Iohnny magasid. 

Ahsghada jooksis woodi juure ja kiskus 
lapsed üles, neid suudeldes ja rinnale surudes. 
Ehmatanud lapsed hakkasid nutma. 

I lmus doktor. 
J a ehmatas koledasti, kui wäikse naise 

Iohnnn juurest leidis Tema oli juba kaua 
aega Indias ja teadis, mis selle loo tagajär-
jed olid, sest ta arwas, et Iohnny Ahsghada 
oli ära rööwinud. Aga kui ta nüüd asja tõsisest 
seisukorrast kuulis, kohkus ta lueel enam. Ta 
teadis, mis nüüd tulemas oli. 

„Iohnny, meie peame põgenema nit ruttu 
kui wõimalik jaama. Indiälafed tungiwad weel 
täna sinu maja kallale ja siis olgu Jumal 
sinule tfe armuline. Nad kisuwad su tükkideks. 
Ruttu, ruttu hobused, kui see juba hilja ei ole !" 

See oligi juba hilja! 
Wihaselt kisendades lähenes indialaste parw 

igalt poolt majale. 
Fles wäiksesse torni !" kisendas arst. 
„Wõta kõik sõjariistad ja moon üles kaasa!" 
Ta ajas kolm poissi ja kaks naisteenijat 

trepist üles. 
Ahsghada kandis oma lapsi. 
Iohnny barrtkaderis doktori abiga kõik 

uksed ja aknad. Siis jooksid nad püssidega 
üles. 

Poisid lükati nurka j i ähvardati neid maha 
lasta, kui nad ennast liigutawad. 

AHSghaba oli lastega põrandale istunud ja 
halkas püsse laadima. 

Kui tihti oli ta ju ekspeditsiooni ojal oma 
Iohnnyt jahtidel saatnud, enesel püss ja 
rewolwer kaasas. 

Al l tulid esimesed indialased, oma walge 
burnufe poolest kergesti nähtawad, kingust üles. 

Iohnny laskis kohe. 
Csinlene mees kargas püsti ja kukkus siis 

küljeli rohusse. 

Nüüd hakkasid indialased igalt poolt laskma. 
Kuna ümbruses ainult üksikud puud kaswasid, 

siis olid kallalelippujad heaks märgilauaks. 
Iohnny pigistas hambad kokku. Üks kuul 

oli teda paremast käewarrest tabanud ja tegi 
temale suurt walu. Aga ta ei ütelnud seda 
teistele. Doktor waatas iga lasengu ajal ette-
waatlikult ringi ja sihtis hästi. Iga kuul tabas, 
nii temal kui.Iohnnyl. 

Ahsghada laadis püsse ja laskis wahel 
suure elewandipüssiga, mis kuuli walju muri-
naga wälja wirutas. 

I tka lähemale nihkusid indialased. 
Neid oli liig palju. 

Jaamas kuuldi püssilafkmist; eriti elewandi-
püsft mürin torkas kõrwu. 

Wahilolew ohwitser laskis äratada koloneli-
Ol i juba selge, et püsstlaskmine kajas Astrgah 
tee äärest, kus Iohnny maja seisis. 

Kolonel laskis sõdurid äratada. 
Kümne minuti pärast ratsutas üks jaoskond 

Astrgah suunas teele. Garnison jäi walmiks. 
Poolel teel märkasid sõdurid, et tulesammas 

taewa poole tõusis. 
Tuhatnelja kihutati edasi. 
Indialased olid bungalowi (asunduse) kör-

walhooned põlema pannud. 
Enam kui nelikümmend surnut ja haawatut 

lamasid aasadel. 
Indialased olid wihased kui marus. — 
Nüüd olid nad korraldanud tormijooksu, 

olid karjakaupa jooksnud aia juure, sealt kaks 
meest üle wisanud ja siis jälle tagasi wooganud. 
Surnud ja haawatud jäid lamama. 

Äkitselt tõusis alt maja küljest tuli üles. 
Kuiw puu põles kui tuletikk. 

Suits tungis torni ja ähwardas inimesi 
ära lämmatada. 

Poisid jooksid doktorist üle ja põgenesid alla. 
Tema pant akna tule poolt küljest kinni, 

et suits enam sisse ei tungiks. 
Trepist üles hiilisid kaks indialast — need 

olid tulesüütajad. 
Iohnny lõi ühe neist püssilaega maha. 

Teine tugew mees tormas nooremehe kallale' 
Iohnny. keda haaw käewarres takistas, et 
et saanud temast esiti jagu. Doktor katsus teda 
lasta, aga see oli wõimatu, sest et mõlemad 
üksteise ümbert kinni hoides põrandal waher-
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dasid. Sits kargas Iohnny püsti, tormas lähe-
newa waenlase kallale, tõrjus ta lahtise akna 
poole ja litsus ta aknast wälja. Peaaegu olels 
mces ka Iohnny enesega kaasa kiskunud, seal oga 
kargas Ahsghada Iohnnyle appi ja hammustas 
oma terawate hammastega mi kõwasti mehe* 
kätt, et see käe lahti laskis ja karjatades alla 
fügawilku kukkus. 

Indialafed all karjusid wihas. Weel mitu 
meest tungisid maija ja õue. Esimene mees, 
kes pea luugist sisse pistis, sai kuuli ja kiskus 
ka kolm teist ühes redeliga maha. 

Siis kajasid märguanded. 
Indialaste kisa fuurdus. 
Nähti sõdurid, wisati püssid käest ja põge-

nett. Kes küllalt kiire ei olnud, tapeti maha. 
Doktor aga kihutas peatuks läinud kaks 

naisteenijat trepist alla; tema ise wõttis wäikse 
Iohnny ja järgnes. 

Palawus ja futts olid wahepeal muutunud 
Väljakannatamatuks — jälle kukkus Ahsghada 
minestades põrandale. 

All tungisid sõdurid põlewasse majasse. 
Iatznnu wõttis kisendama Viktoria lleitipidt 

hammaste wahele, tõstis minestanud Ahsghada 
oma terwete käewarrele ja läks läbi lammas» 
lawa suitsu redelit mööda üle indialaste fur-
nukehade alla. 

Teisest korrast allapoole oli trepp juha põ« 
lemas. Iohnny jooksis akna juure, ronis aknale 
ja kargas oma koormaga alla fügawilku. 

Temale rutätt appi ja wiidi tema, laps ja 
Ahsghada tuleptirkonnast wälja. 

Samal silmapilgul kukkus maja kokku. 

* * 
* 

Järgmisel päewal läks karistusfalt wälja. 
Wiiskümmend meest, wiiest külast igast ühest 

kümme meest, lasti elanikkude silma all maha. 
Teised sadawilskümmend wangistalt ja wiidi 
Vellanbusfe. Neid ootas mitmeaastane wangistuS. 

Ka Ahsghada oli wangistatud. Inglise 
seadused on watidad. 

Iohnny ei olnud midagi tegemata jätnud, 
et teda wabastada. 

Koik oli asjata. 
Ahsghada oli tunnistanud, et ta oma mehe 

oli ära tapnud. 
Ja mõrtsukatöö ootas surmanuhtlust. Keegi 

ei wõinud Ahsghadat selle käest päästa. 

* * 
* 

Kohtumaja õues jättis noor õnnetu India 
naine Iohnny Jumalaga. Järgmisel hommikul 
pidi surmaotsus täide saadetama. 

Iohnny möirgas kui noor härg. Peksis oma 
ümber, tahtis wahid ära tappa. 

Tema wäikse naise tahtsid nad ära tappa! 
See oli wõimata! See ei tohtinud olla! 
Hiiglajõul surus ta Ahsghada oma rinnale 

ja kisendas kui meeletu: 
^Teie ei tohi teda tappa! Tema et teinud 

midagi ülekohut! Jätke mulle mu wäike naine! 
Ma löön kõik maha, kes teda minult tahab 
rööwida! Minu oma on ta! minu oma! Keegi 
ei tohi teda puutuda!" 

J a jämedad pisarad woolusid ta silmist. 
Ahsghada rippus ta kaelas. Silitas oma 

Waba käega masinlikult ta juukseid, suudles pi-
saratd ta põskedelt. Laialillahti olid ta suured 
föstrastlmad, nagu waatakstd nad juba teise 
maailma: 

„Mlnu lemmik. — Iohnnu. sina minu ai-
nus mees!" — 

Ohwitserid õues põörsid neile selja. Keegi 
ei jaksanud seda füdantlõhestawat lahkumist 
peält waadata. 

Need wanad koloonia ametnikud, kes juba 
nit mõndagi koledat näinud, pigistasid hambad 
kokku, et mitte waljusti nutma hakata. 

Wana doktor läks koloneli märguande jä-
rele keset õue seiswa paari juure: 

„Iohnny, ole mõistlik.! Me telegrafeerisime 
asekuningale, weel on lootust. Sa teed Ahsgha-
dale ju lahkumise liig raskeks!" 

^Iah, mu lemmik," sosistas wäike wapper 
naine, „minu Iohnny sahib, koi! saab weel 
heaks. Mine doktor sahibi seltsis ja lase mind 
pisut puhata. Olen ju nii wäsinud. Mine, 
mine — minu Iohnny!" 

Ikka ja ikka jälle suudles ta Iohnny suud, 
silmi, palgeid. 

Mine, Iohnny, tule õhtul tagasi. Mina 
olen ju nit wäsinud. 

Läbi pisarateloort waatas ta temale silma. 
Doktor ja kolonel wõtsid ta käed Ahsghada 

õladelt. Weel lord suudlesid nad üksteist, siis 
wiisid kolonel ja doktor wanluwa mehe õuest 
wälja. 

Pikkamisi läks Ahsghada noorele mehele 
järele, langes liiwa peäle põlwili ja suudles 
Iohnny jalajälgesid. 

Doktor tuli tagasi ja tõstis ta üles: 
«Aga laps, kuidas wõid sa niisugust mus» 

tust suudelda!" 
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,Seal, kuhu Iohnny jalg astunud, dottor 
sahib, seal mustust enam et ole." 

Hilja õhtul tuli Deihist asekuningalt armu-
andmise palve peale eitaw wastus. 

Doktor läks weel kord Ahsghada kongi. 
Neiu ei teadnud weel, ct armuandmifepalwe 
oli tagasi lükatud. Ja ei lootnudki armuand-
mist. Sest kes mõtleb India pärismaalasele 
armu anda. 

«Doktor sahib, kas suremine onwägawalus?" 
„@t, ei, mu laps!" 
Wana arst neelatas, köhatas ja nuuskas 

nina. Ahsghada ei pidanud nägema, et ta filmi 
kutwatas. 

„Hommiku kella wiieni on weel valju aega-
— Kui ma ometi magada saaksin ja mitte ei 
veaks wahetpidamata mõtlema Iohnny peale. 
Lapsed et saa sellest weel aru!" 

„Ma annan sulle midagi magamiseks. Selle-
järele magad sa laua!" 

Doktor wõttis taskust karbi morflumipritstga. 
Ahsghada wahtis tarretult oma ette. 
Vestitaskust wõttis doktor wäikse pruuni 

klaasikese, kastis nõela sügawasti sellesse ja 
tõmbas käeptdime üles. 

„Ni i , Ahsghada, anna mulle oma wätke käfi!" 

Masinlikult pani neiu oma käe arsti kätte. 
Kui arst talle nõela käewarresse pistis, tuksatas 
ta pisut, sits aga hoidis ta käe arsti läcs. 

Ettewaatlikult tõmbas arst nõela haawast 
wälja ja hõõrus stda oma taskurätikuga. Siis 
surus ta wät.se naise koikusse. 

.Doktor sahib, kas tulete hommikul minuga 
ühes?" 

^Iah, mina tulen Vististi!" 
„Mu waene, waene Iohuny!" 
Wästnult wajusid ta silmad kinni. Si is hak« 

kas ta tasakesi laulma Iohnny armsamat laulu. 
Morfium mõjus. Ikka tasemaks jäi hääl, siis 
kustus laul. 

Doktor silmitses teda põnewalt, pidades ta 
werejoont oma näpu all. 

..Iohnny, minu Iohn-nn sahib. Ma armas-
tan sind. . . " 

Pikkamisi ajas doktor enda sirgeks ja sil-
mitses õnnetut naist. Si is kummardas ta ja 
kuulas ta südame lööki. Siis wõttis ta mor-
f umipritst niklist karbi, hõõrus seda oma war« 
rutat wastu ja hoidis selle Ahsghada suu ees. 

Mõned sekundid. Siis silmitses ta läiliwat 
pinda. Hingeõhku selle peal ei olnud. 

„ Iumal saab mulle andeks andma, et ma 
oma wõimust kurjasti tarwitlsin," sosistas 
wana arst. 

W^el kord kummardas ta surnu kohale, pant 
käed talle rist i rinna peale ja suudles tasakesi 
ta otsaesist. 

(Lõpp.) 

Palwe piihapäewale, 
Saksa luuletaja Gustav Schüler. 

Kõigile, kes eksirajal, 
ole sina kodumaaks; 
juhi neid, et õigel ajal 
nad kõik jälle koju saaks ! 

Kõigile, kes wäsind waewast, 
mis tõi äripäewatöö, 
anna täna näha taewast, 
et kord lõpeb mureöö! 

Kõigile, kes armust ilma 
töötanud on päewa kuus, 
pane rõõmusära silma, 
kallis pühapäew, sa uus! 

Kõigile, kel hing ei mahu 
enam meie ajasse, 
anna oma püha rahu, 
wii nad taewamajasse! 
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New-Foundlandi lüwaseljandikul. 
Norra kirjanik Knut Hamsun. 

Kuude kaupa seisime liiwaseljandik-
kudel ja püüdsime kalu. Suwi ja talw 
tulid ja läksid, ja meie seisime ikka 
weel samal kohal, keset merd, kahe 
ilmajao — Euroopa ja Ameerika — ra
jal. Neli wõi wiis korda läksime Miqu
eloni kalu müüma ja toidumoona peale 
wõtma. Siis läksime jälle wälja merele, 
heitsime ankrud sealsamas wälja ja 
püüdsime kalu — ja läksime uuesti Mi
queloni kalu müüma. 

Mina ei käinud iial linnas. Mistar
wis pidingi ma sinna minema? Seal 
oli vähe inimesi näha, sest seal elasid 
ainult mõned kalamehed ja kaupmehed. 

Meie laev oli Wene laev ja kandis 
nime Kongo, wana pargas, mis mõlema 
külje peäl weel wanast ajast saadik 
mõnda pooleldikaetud suurtükiwärawat 
kandis. Meid oli laewal kaheksa meest: 
kaks hollandlast ja üks prantslane, 
kaks wenelast ja mina; teised olid 
neegriä. 

«Kongol" oli neli paati. Nendega 
sõitsime hommikul wälja ja kiskusime 
nöörid paati, suwel kell 3, talwel koidu-
ajal. ja õhtul lasksime nad jälle wette, 
ikka samale kohale, seitse-kuni kaheksa
sada sülda „Kongo" ette. 

Üks päew möödus nagu teinegi, ikka 
seisime seal. Waheldust meil ei olnud; 
alati ei teadnud me sedagi, kas oli 
püha- wõi esmaspäew. Ainus asi, mis 
meie olukorra teiste New Founlandi 
kalameeste omast lahutas, oli see eba-
harilikkus, et meie kaptenil naine lae
was oli. See naine oli noor, aga wäga 
wastik olewus, kel suured käsnad käte 
küljes ja kes muidu ka wäga kõhn ja 
wäike oli. 

Me nägime teda peaaegu igal hom
mikul, kui laewalt lahkusime; ta oli siis 
parajasti tõusnud, oli unine ja wäga 
korratult riietatud. Ta wõis just meie 
silmade alla istuda ja — ei, jutustada, 
on seda wõimatu. Äga ehk ta küll nii 
kasimatu oli ja peaaegu iialgi meiega 
ei rääkinud, oli ta meile ometi armas, 
meile kõigile, igaühele omal wiisil, ja 
ükski meist ei oleks tahtnud temast 

ilma olla. Nii wähenõudlikuks olime 
jäänud. 

Meie ei olnud kellegi meremehed, 
olime ainult kalurid. Meremees sõidab 
ikka edasi, jõuab kusagile ja lõpetab 
wiimaks oma sõidu, kui kaua see ka 
kestab; aga meie, meie seisime paigal, 
igawesti ja alati paigal, kõigi oma ank
rutega liiwas. Ja see oli nüüd juba nii 
kaua kestnud, et me lõpuks enam ei 
mäletanudki, missugune manner õieti 
wälja näeb. Olime wäga suuresti muu
tunud. Igawene paigalseismine oli meie 
teinud tuimaks, kummaliselt tuimaks. 
Meie ei näinud muud kui udu ja merd, 
ja ei kuulnud muud kui tuult ja tormi, 
ülewalt ja alt; meid ei huwitanud enam 
ükski asi ja me ei mõtelnudki enam 
midagi. 

Miks pidimegi mõtlema? Meie ala
line jändamine kaladega oli meie enda 
teinud kaladeks, kummalisteks, lihalaa-
dilisteks mereelukateks, kes laewal roo
masid ja iselaadi, ainult meile enestele 
arusaadawat keelt kõnelesid. 

Me ei lugenud ka, mitte midagi ei 
lugenud meie. Kirjad siia merele meie 
juure ei jõudnud, ja peäle selle oli te
raw udu, mis sisse hingasime, ja meie 
igapäewane toimetus tooreste kaladega, 
meie alaline wiibimine siin liiwajoome-
del kogu meie elurõõmu ära surmanud. 

Me sõime, töötasime ja magasime. 
Ainus meist, kes weel täitsa ei olnud 
pead kaotanud ja elust weel weidi osa 
wõttis, oli prantslane. Tema tõmbas mu 
kord lael kõrwale ja küsis kõige tõsi
semal toonil: 

.Kas arwad, et kodus nüüd sõda 
peetakse?" 

Nii tuimaks olime jäänud kõige wastu, 
et me üksteisega peaaegu ei enam rää
kinudki. Me teadsime wäga hästi, mil
line wastus küsimusele järgneb, ja selle 
juure tuli weel, et meil suur waew oli 
wastamisi üksteise keelest aru saada. 

Mis aitas nimelt see, et meie laewal 
ametlikuks keeleks oli Inglise keel! 
Nii hollandlased kui prantslane ei wiit
sinud seda ära õppida, ja isegi kui we
nelased midagi pikemat rääkida taht-
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sid, läksid nad lõpuks pahaselt oma 
keele peale üle. Lühidalt — me olime 
igas suhtes abitud ja mahajäetud. 

Äga mõnikord, kui nõnda istusime 
ja wõrke paati kiskusime, sõitis wäljas 
meist mööda mõni wäljarändajate laew, 
suur mürakas, mis kord wilistas ja siis 
kohe jälle udusse kadus. Need määratu-
suured laewad, mis silmapilguks näh
tawale tulid ja siis jälle kadusid, olid 
meile peaaegu õudseks nähtuseks. Kui 
see sündis pimedas ja laewatuled meile 
kui ümmargused hõõguwad härjasilmad 
otsa wahtisid, tuli meie suust tihti äki
line hirmu- ja imestusekisa. Wäikse 
ilmaga ulatas selle määratu suure tondi 
õhurõhumine kuni meieni ja meie paa
did kõikusid pärast weel kaua weepin-
nai. mille mööduw aurik oli lainetama 
pannud. 

Wõis ka juhtuda, kui ilm selge oli, 
et minu paadiseltsimees van Tatzel, kel 
head silmad, kaugelt mõne purjelaewa 
leidis; aga need ei tulnud meile iial nii 
lähedale, et oleksime tema lael wõinud 
mõnda inimest näha. Nii siis ei näinud 
me peale oma inimeste iial kedagi teist: 
peale koka, kaheksa kaluri, jookswa-
haige kapteni ja ta naise. 

Kummalised meeleliigutused wõisid 
mõnikord meis tekkida, kui istusime ja 
nööre winnasime ja neid peaaegu nagu 
ei jõudnudki wälja winnata: siis oli 
meil, nagu hoiaks meil õngesid mingi
sugused peidetud käed sügawikus kinni 
ja kisuks meie paadi küljeli. .Me hoia
tasime üksteist lõgisewail hambail ja 
meeletus hirmus. Me unustasime, kus 
olime ja mis tegime, saime ikka enam 
ärritatud selles wõitluses meresügawiku 
nägemata wõimudega, kes lahti lasta 
ei tahtnud, mis nad kord juba olid 
kinni wõtnud. 

Kui mõni kalur selle helewuse sai, 
siis üteldi seal, «tema laulwat selget 
ilma paludes", sest me arwasime, et 
selle juures udu süüdi oli. Mõnikord 
paistis meile ka, kui istusime ja jõime, 
nagu noogutaksid imetaolikud olewu-
sed merelt udust meile pead, oma suurt 
karwust pead, siis jälle kadudes. Ja 
kaduwad, weniwad tondikujulised wai
mud heljusid udus nagu suured mäed, 
jooksid siia ja sinna, selle järele kust 
tuul puhus, oma mantlit raskesti järele 
wedades. 

Van Tatzel ja mina nägime kord 
ühel ajal ilmutust, mis meid tarduma 
pani: see oli ühel pimedal õhtul, kui 
parajasti wõrke wälja panime: me nä
gime meest, kes õhus üles-alla õõtsus; 
ta pea oli tuleleekides ja ta hingeõhk 
oli kui tormituul — mõlemad kuulsime 
seda. Pisut aega hiljem läks meist üks 
aurik mööda; me karjatasime, kui ta 
wilistas — siis kadus ta . . . 

Äga kui me ennelõunat olime nöö
rid paati winnanud ja oma täie paadiga 
„Kongo" juure jõudsime, tegid meie 
hea saak ja rahulolemine, et selle päewa 
kõige pahem töö tehtud, meid tihti tei
sel wiisil jõledaks ja ärewaks. Nii sün
dis mõnikord, et päris ebaloomulikku 
rõõmu tundsime kalade piinamisest, ise 
o m a kalade piinamisest. Eriti wenela
sed olid selle peäle aplad. Nad wõtsid 
kaladel peast kinni, pistsid sõrmed neile 
silma ja hoidsid nad nii kõrgele, naer
des ja neid silmitsedes. 

Ühel päewal märkasin ma, et üks 
Wenelane toorest kala hammustas, selle 
juures silmi kinni pigistades ja kalast 
paar minutit kinni hoides. 

Need raswased kalad mõjusid üldse 
meie peale palju; me saime ärewaks, 
kui nende kehad awasime, me lõika
sime neil kõhud elawalt lahti, segasime 
nende sisikonda ja määrisime endid 
werega, enam, kui see tarwilik oleks 
olnud. 

Prantslane hoidus neist loomalikku
dest himudest, aga selle wastu oli ta 
otse meeletult armunud kapteni nai
sesse ja ei suutnud seda warjata. Ta 
ülles seda meile otse awalikult. 

„Ma armastan teda, jah, Jumal ai
daku mind, kuidas ma teda armastan !" 
ütles ta mitu korda päewas. 

Ka üks neeger, keda me kutsusime 
udoktoriks", sest et ta oma noores eas 
oli pisut arstiteadust studeerinud, oli 
temasse wäga armunud; kui ta mulle 
seda teatas, oleksin ta peaaegu maha 
löönud armukadeduses, sest minugagi 
oli asi samati. 

Äga kapteni naine ise käis kõhnalt 
ja tuimalt ja hirmus kasimatult ringi 
ning ei märganud kõigest sellest mi
dagi. Meie peäle ta ei waadanudki. 
Kord, kui mul ahtritekil midagi tegemist 
oli, seal, kus tema toolil istus ja tuimalt 
oma ette wahtis, komistasin ma köie-
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rulli õtsa ja oleksin peaaegu kukkunud. 
See wihastas mind nii, et ümber pöör
sin ja edasimineku asemel köierullile 
tummalt otsa wahtisin. Kahtlemata nä
gin ma naeruwäärne wälja, aga miks 
tema ei naernud? Ja miks wahtis ta 
mind kõik see aja ilma naermata ? flga 
tal polnud millestki lõbu, ainuski joon 
ei liikunud ta näos. 

„Ta mädaneb elusalt ära!* ütles 
van Tatzel oma hullus keeles. wJumala 
eest, ta mädaneb!" 

Ja ometi ei oleks meist keegi soowi
nud temast lahti saada . . . 

Kui kalad puhastatud ja nöörid jälle 
meresse lastud, oli meie päewatöö teh
tud, ja me weetsime tunni wõi kaks 
söömisega ja suitsetamisega. Ja siis 
läksime oma koikudesse. 

Nüüd wõisime, kui liig wäsinud ei 
olnud, üksteisega pisut juttu westa ja 
isegi lugusid jutustada, kõike seda jä
medalt ja wigases keeles, täis kirumist 
ja inetuid sõnu . . . 

Prantslane teadis jutustada loo me
hest, kes kõiki naisi armastas. Selle 
loo oli ta juba mitu korda jutustanud 
ja alati sama suure mõnuga. Wenela
sed olid sellest waimustatud ja naersid 
wahetpidamata, kui jutustati. Nende 
rõõm jutu üle oli nagu lastel suur; nad 
ajasid suu ammuli ja wäherdasin koi
kus. 

„Noh, ja siis ?" küsisid nad alati. 
„Kuidas läks asi siis edasi?" 

Ja ometi teadsid nad sama hästi kui 
teised, kuidas asi edasi oli läinud. 

Van Tatzel aga polnud iial nii õnne
lik, kui ta o m a lugu jutustas ; me taht
sime seda harwa kuulda. Saime te
mast halwasti aru, tema oskas nii wähe 
Inglise keelt ja pealegi ajas ta selle 
ka weel sassi, mis teadis. 

Tema oli wanem hollandlane ja wana 
siga ; raske kuulmisega, aga muidu hea
tahtlik ja wastutulelik. Tal olid ikka 
watitükid kõrwus, suwel ja talwel, suu
red watitükid, miš mustusest juba kol
lased. Meri oli ta lausa lapseks teinud 
ja ta ei osanud mõtelda oma ninaotsa-
nigi. Koikus pikutades suitsetas ta kan
get tubakat, sülitas hoolimatult põran
dale ja algas oma jutustust alati nii: 

.See juhtus ühel õhtul Amsterdamis, 
ütles ta, „see oli ühel õhtul Amsterda
mis. Olin parajasti laewale kauba tei

nud ja wiibisin wiimast õhtul maal. Ei 
mäleta enam, mis kell oli, aga aeg oli 
juba õige hiline," ütles van Tatzel. „Kui 
ma ühest õllepoes! wälja tulen ja lae
wale tahan minna, käärin enne püksi
sääred üles ; mäletan, et kummagi haru 
kaks korda üles käärisin. Aga et ma 
purjus olin, siis kukkusin põlwili, siis 
tuikusin minema ja olin parajasti Leo
poldi tänawale jõudnud, kui midagi juh
tus, mis minusse puutus. Sest ma ei 
olnud mitfc enam windis, kui teda nä
gin ; ta seisis just minu taga, keset tä-
nawat — uskuge wõi ärge uskuge, aga 
see oli üks — daam.* 

Wana narr ajab enda koikus istu
kile ja silmitseb meid. 

„Peen daam!" ütleb ta. 
Ja edasi ta ei jõua. Inglise keel ei 

jätku enam, ta ei saa enam paigast. 
«Tõsine daam käis sinu kannul Ams

terdamis tänawal?" küsis .doktor" oma 
koikust nokkides. 

«Jah, daam!' ütles van Tatzel wai
mustusega ja naerab kogu näost. See 
erutab teda nii, et ta seda kaks korda 
tõendab, ja meie kõik naerame teda. 
Tema katsub edasi jutustada, istub aga 
kinni ja ei saa edasi. Ta waewab oma 
wanu peaaju kõige hirmsamini, et leida 
mõnda sõna, millega asja selgitada, 
aga ei leia. Sest just seda tahaks ta 
heameelega jutustada, ja siis hakkab ta 
äkki ise oma keeles kõnelema, aga sel
lest ei saa keegi meist aru. Tema su
guwend on magama jäänud ja norskab. 

See oli van Tatzeli lugu, ainus, mida 
ta tundis ja mis alati siin lõppes. Olime 
seda kuulnud ju palju korda; ikka al
gas ta samal kombel ja lõppes niisa
mati. See oli usutaw lugu ja me ei ka
helnud selle juures. 

Siis pikutasime pisut aega ja mõtle
sime nende jutustuste peale, kuna meri 
wäljas käratses, lamp wankus ja waht 
meie pea kohal dekil edasi-tagasi käis. 

Siis tuli öö . . . 
Äga mõnikord ärkasin ma keskööl 

jälle, pooliämbunud kõigi nende inim
kehade wäljaauramistest, kes oma koi
kudes wäherdasid ja waibad pealt maha 
paiskasid. Lamp walgustas nende ke
nasid hallides willasärkides. Wenela
sed oma pikkades habemetes nägid 
wälja nagu magawad hülged, kelle ja
lad paistsid olewat nagu labakindad. 



Nr. il R o m a a n 341 

Igast koikust kajasid ohked ja poo
likud sõnad; neegrid lamasid ja näi
tasid hambaid ja kõnelesid ja kohisesid 
ning nimetasid üht nime. 

Noorema hollandlase koikust kajas 
seesama nimi, siis kohin, kurin, nors
kamine. Kõik nad wiibisid kapteni naise 
juures ja igaüks rääkis temast omal 
keelel. Ainult van Tatzel magas rahu
likult, terwelt ja waikselt nagu keeletu— 
oom. 

Teraw kajutiõhk, tubakasuits, higis-
tawate inimeste hais ja kalahais segu
nesid õhuks, mis otse silmi hakkas, nii
pea kui ma nad awasin. 

Ja siis jäin ma uuesti magama, ja 
üks määratusuur lill istus minu peal 
nagu painaja, laskus minule ja imes mu 
enda niisketesse lehtedesse, rahulikult 
ja kindlasti, tasakesi ja waikselt. Ja 
ma ei teadnud midagi enam maailmast... 

Siis tuli waht ja äratas mu unest. 

Niisugused on nad. 
Saksa kirjanik Caesar Fiaischlen. 

Inimesed on niisugused ja niisugused 
tahawad nad olla — sina neid ei muuda! 
Nad kurdawad ja kaebawad ja on kõi
ges ometi ainult ise süüdlased oma 
rõõmutu kärsitusega. 

Nad elawad ja käratsewad nagu wäi-
kesed lapsed mõttetult päewast päewa, 
ja keegi neist ei küsi ega kaalu, kas 
ta ise oma teed ise oma mänglemisega 
kinni ei pane ja kas see, mis ta täna 
soowib, temale homme weel meeldib. 
Nad peawad saama, mis näewad, ja 
kui see neil käes on, siis jätawad nad 

ta sinna paika ning ohwerdawad oma 
rahuliku, waikse õnne rahu ilma mõtle
mata silmapilgu tujukale soowile . . . 
selleasemel, et elu wõtta terwikuna ja 
suurena, mingisugusena ilusana kingi
tusena, ja seda samm sammult rõõmsa 
südamega ja rõõmsate kätega üles 
ehitada ning arendada! 

Kes noor on. see tahab ka noor 
olla — see on üldine komme. Kui meie 
noored olime, tahtsime seda ka. 

SuwepühaL 
P. Grunfeldt. 

Suwe päikselaulud soojad, 
suwelilled õilmitsevad, 
ilu- kui ka eluloojad 
toonud meile kaasa kewad. 

Toonud meile kaasa küllas, 
lahkelt kahel käel andes, 
toonud kõik, mis armas, üllas, 
seda meile kingiks kandes. 

Ja siis süda meilgi põues 
ärkab jälle, läheb soojaks, 
soojemaks kui ilm on õues, 
muutes elu õnnetoojaks. 

Suwepüha, kaunis, kallis, 
suwepüha, wõluw, waldaw, 
meie elus kurwas, hallis, 
ole rõõmu rindakaldaw! 
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Armastuse ohwer. 
Tshehhi-Saksa kirjanik Kurt Münzer. 

Selle, minu arust liigutawa, loo ta
han ma jutustada sellepärast, et ta mulle 
näib olewat sümbool maailma tuhat
kordsetest sündmustest. Mis kõigis mõel-
dawates kujudes igalpool wõimalik on, 
ilmub siin tihenenult täitsa tähtsuseta 
ja kurwas loos Tõeasi on, et armas
tus ohwriga, mis ta toob, armastuse 
käest annab, et ta ostuhinnaga, mis ta 
armastatud olewuse eest maksab, sell2 
olewuse eemale peletab jne. 

Milada oli ta nimi ja ta teenis Praaga 
linnas paljudes majades pesutüdrukuna. 
Ta oli kakskümmend aastat wana, maalt 
tulnud, sest et tal seal kõik omaksed 
olid ära surnud, ja ei osanud muud 
kui tööd teha, raskesti ja wäsimata. 
Nüüd pesi ta pesu linna majades, as
tus wara kolde ja pesupali ette, sõi al-
latoodud eine, lõuna ja õhtusöögi niis
kel pingil istudes, ja läks õhtul koju oma 
wäiksesse tuppa alewis, teisel pool suurt 
silda. Magama uinudes kuulis ta oma 
wäikses tänawas, kuidas Moldau jõgi 
lahkesti wulises. 

Tihti algasid temaga juttu poisid, ka 
herrad, kui ta pikemaks muutuwa päewa 
widewikul koju ruttas. Äga tema jook
sis kõigist kiusatustest mööda. Püha-
päewiti rändas ta wälja maale, kusagile 
kingule, lamas seal rohus, päikses, lil
lelõhnas, waikuses, tuimalt nagu loom, 
kes elust mõttetust rõõmu tunneb. 

Ühel hommikul pärast niisugust alati" 
wäsitawat pühapäewa — sest, ta jäi nõr
gemaks, kui ei töötanud — jäi ta tööle 
minekul pisut hiljaks, ja kui ta hinge
tult õuewärawast sisse pööras, põrkas 
ta ühe noore herraga kõwasti kokku. 
Neiu kiljatas ja noor herra naeris, hoi
dis tast kinni, sest et neiu tuikus, kuni 
noormees äkki, üsna äkki tõsiseks jäi, 
neiu lahti laskis, tagasi astus ja ütles: 

.Kes sa oled?" 
„ Milada/ wastas neiu ja silmitses 

teda oma särawate sinisilmadega. Üks 
ta juuksepatsidest oli tal kokkupõrga-
tes õlale karanud ja rippus tal nüüd 
üle rinna alla kuni puusadeni — tume 
hiilgaw madu, kõwa must siid, weel 

lõhnates pühapäewasest rohust ja päik
sest. 

„Pesen herraste pesu," jätkas ta koh
metult, kui noormees waikis ja teda 
silmitses. Paljude meeste pilgud olid 
juba tema peal wiibinud, kuid weel pol
nud ta üht pilku tunnud. Ja selle üli
õpilase silmad tungisid nagu magus 
walu ta weresse. Ta punastas, tegi 
kniksu ja lippas minema. Ikka weel 
kandis ta, nagu kodus külas, rätikut 
peas, aga ta rätiku alt rippusid ta juuk-
sepatsid üle selja alla, need toredad 
neiupatsid, mille hiilgaw, kõwasti pal-
mikusse seotud toredus wäljendas tema 
lapsehinge süütust ja südamlikkust. 

Kui ta õhtul kell kaheksa majast wälja 
astus ja laiale, widewikust walgustatud 
Wentseli platsile jõudis, — oli juba ap
rilli lõpp ja peaaegu sama soe kui mai 
- tuli noor herra temale järele. Ta kah
mas kinni neiu juuksepatsidest, kui see 
ühesse kõrwaltänawasse pööras, ja neiu 
jäi seisma nagu ohjast hoitud hobune. 

„ Imeilus oled sa, Milada," ütles noor 
üliõpilane. „Kas usud, et mind wõik
sid armastada?" 

Tagasihoidlik, süütu, puhas, kom-
belik neiu wastas : 

„Usun küll, herra — " 
„ Toredad on sinu juuksed, Milada. 

Olen wäga rõõmus, et tahad mulle hea 
olla. Sa ei pea kartma. Mina tahan 
sind wäga armastada. Ütle mulle, kus 
ma sind saan näha." 

Ja nädal aega, ükskõik kust majas 
neiu õhtul tuli ootas noor herra teda 
wäljas. Ta keerutas neiu patsid oma 
käewarre ümber ja pani oma käewarre 
siis neiu piha ümber. Moldau ääres 
suudles ta teda. Wagana laskis neiu 
seda sündida. 

„Armastad sa mind juba, Milada?" 
„Oh herra, kõigest südamest." 
Kümnendal päewal küsis noormees: 
„Kas tohib kord sinuga ühes tulla, 

Milada ? Sinu tuppa ja natukeseks ajaks 
sinu juure jääda ?* 

Nüüd jahmatas neiu. Ja noormees 
mõistatas seda walesti ja ütles: 
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„ Sina ci tohi kunagi karta. Sest mina 
tahan ju alati ainult seda, mis sina ta
had." 

Äga neiu oli sügawasti ehmunud 
ainult selle mõtte juures, et see rikas, 
peen noor herra toredast linnamajast 
pidi astuma tema kitsasse toakesesse. 
Seal ei olnud sohwat, ei ka pilti seinal, 
ainult wilets sitsitükike akna ees, ei 
waipa, ega midagi, ei midagi kõigest sel
lest, millega noor herra oli harjunud. 
Tema aeglaselt töötawas peaajus keer» 
lesid mõtted ja kaalumised. Siis ütles ta: 

/Jah, tunahomme õhtul. Tulge kell 
üheksa, siis ootan ma Teid." 

^Mitte praegu, mitte täna, Milada?" 
„Oh ei." hüüdis neiu hirmuga. 
Terwe päew kulus tal järelmõtlemi-

seks, kuidas ta oma toa wõiks teha selle 
noore herra wastuwõtu wäärseks. Ja 
kui noor herra teda õhtul kohtas, oli 
ta peaaegu kohmetu asjatumast aru
pidamisest. Äga äkki, kui noor herra, 
oma harjunud wiisil, tema juuksepatse 
suudles ja tema piha ümbert kinni wõt
tis, teadis ta mis tal teha oli. 

Järgmisel päewal palus ta herrastel!, 
kelle juures ta pesi, enesele ühe tunni 
waba aega. Ta läks esimese frisööri 
juure ja pakkus talle oma juuksed müüa. 
Frisöör kaalus kaupa, tegi Milada juuk
sed lahti, nii et Milada nendest üle oli 
ujutatud, ja tegi wäga hea ja kõrge hin
napakkumise. Õnnelikult noogutas neiu 
pead, ja kui ta ärist lahkus, olid tal 
rätiku all ainult weel lühikesed poisi-
juuksed. 

Äga ta naeris ja rõõmustas ning 
jooksis ärist ärisse, andis saadud kroo
nid heameelega wälja ning koormas 
enda kõiksugu pakkidega. Ja kui ta 
õhtul kell 8 oma tuppa astus, siis las
kis ta nagu anneteandja haldjas waiba 
ja aknaeesriided põrandale langeda, 
peäle selle kirju padja ja pildi, mis ku
jutas mägestikku ja järwe. Warajased 
roosid wõttis ta paberi seest, pudeli 
magusat weini seadis ta lauale ning 
puuwilja, millest ta arwas, et üllad ini
mesed neid eelistawad. 

Ja eesriided kinnitas ta akna ette 
puule, waiba laotas ta põrandale. Waip 
ei olnud suur, aga sellele asetas ta oma 
ainsa tooli ja toolile pani ta padja, mille 

läbi tool muutus temale kuninglikuks 
istmeks. Äga alles nii oli kõik hea ja 
ilus armsama tarwis. Enese peale ta 
ei mõtelnud. Ta jäi niisuguseks, mil
line ta oli. Ta oli rõõmu ja uhkuse pärast 
nagu palawikus. 

Nii jõudis kell üheksa peale, ja noor 
herra tuli trepist üles. 

Neiu awas ukse ja noor herra tuli 
tuppa. 

Oo, tulija ei waadanud ringi, ei näi
nud waipa, patja, weini . . . 

.Milada." ütles ta, tõstis käe ja sidus 
ta pearätiku lahti „ Wiimaks ometi, Mi
lada," ütles ta õrnasti, ..sinu juuksed, 
su toredad juuksed —" 

Nüüd langes rätik, ja noormees koh
kus tagasi. 

„Sinu juuksed," kordas ta. 
Neiule tulid nad alles nüüd jälle 

meele. 
, Müüsin ära!" hüüdis ta rõõmsasti. 

„Müüsin nad ära ;iC 

„Müüsid ära, Milada? ! Mispärast?" 
„0h herra," wastas neiu tasemini, 

peaaegu kohkudes." . Seal see waip, see 
ilus padi, wein " 

Ta jäi noore herra pilgu ees tum
maks. 

Wiimaks, waikimise järele, millest 
neiu iial aru ei saanud, ütles noor mees: 

„Kas sa ei oleks wõinud oodata? 
Mulle ütelda, et niisugust sodi armas
tad ja soowid ? Kes sa oled, Milada ? 
Kas nägin ma und? Waiba ja weini eest 
müüd sa ära oma juuksed ? Miks siis 
mitte kohe oma hinge? Seda sul wist 
ei ole, Milada? Ja mis maksab sinu 
keha? Äga nüüd ei taha ma seda enam... 
Ni! wäga armastasin ma sinu juukseid, 
ja sina müüd nad ära selle tühise kauba 
eest!" 

Neiu ei ütelnud mitte: sinu pärast... 
Kõige hirmsam kohkuwus pigistas ta 
kõri kinni. 

„Ela hästi," ütles noor herra. 
Ja neiu laskis tal minna, häwinenud 

neiu pettunud mehe... Ta ei jooksnud 
temale järele, wahtis oma põlatud asju, 
mis ta ostnud temale oma iluduse hin
naga. Ta kuulis teda majast lahkuwat, 
langes tema põlatud waibale põlwili ja 
peitis oma inetuks tehtud pea kallisse, 
põlatud padjasse . - . 
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Magus kihwt. 
Persia muinasjutt. 

Shah Dshemshid armastas üliwäga 
wiinamarju, ja ta alamad teadsid seda. 
Sellepärast tõid nad temale neid nii 
suurel hulgal kingituseks, et shah neid 
lõikuse ajal kuidagi kõiki ei jõudnud 
ära süüa. Et aga mahla peatamata nau
tida, pigistas ta selle ise wälja. 

Nüüd juhtus kord, et tal mahla palju 
oli ja ta selle laskis kõrwale panna. 
Kui ta seda hiljem tarwitada tahtis, 
oli see käärima läinud ja kibe, nii et 
Dshemshid selle pudelitesse täitis ja 
need pudelid kihwtiks nimetas. 

..Mõni aeg hiljem sai ta armsam 
naine Fatime nii hirmsa peawalu, et 
tahtis ennast ära tappa. Need pudelid 
sattusid talle kätte; ta awas ühe neist 
ja jõi — ja jõi, kuni pudel tühjaks sai. 

Kord elas kuningas, kes oma wäi-
kest poega wäga armastas ja igapidi 
püüdis teda õnnelikuks teha. Ta kinkis 
pojale wäikse hobuse, pilte ja raama
tuid, hulga mänguasju jne. ja andis talle 
ka hulga mänguseltsilist — lühidalt: 
tegi kõik, mis iial wõimalik ja raha 
eest saada oli. 

Äga noor kuningapoeg oli sellegi
pärast õnnetu. Tal oli otsaesine kibras 
ja ta igatses alati seda, mis tal ei olnud. 

Siis tuli kuningakotta keegi nõid. See 
nägi kuningapoja tusast nägu ja ütles 
kuningale: 

„Wõin sinu poja teha õnnelikuks ja 
ta otsaesise kibrutamise muuta naera
tuseks, aga sa pead mulle selle eest 

„Magus kihwt", sosistas ta õndsalt 
naeratades ja uinus magama, et teisel 
hommikul terwelt ja rõõmsalt jälle är
gata. 

„Oh see magus kihwt." sosistas ta 
uuesti ja jõi seda, ka kui tal peawalu 
ja suremise lusti ei olnud. 

Shah Dshemshid tabas teda magusa 
kihwti nautimise kallalt ja maitses seda 
ka ise. 

, Oh sa rõõmude päew I" hüüdis ta. 
, Jumal on meile kõige toredama kingi
tuse annud!" 

Sestsaadik tehakse Persias weini 
ja juuakse, ja luuletajad on temast laul
nud, Haiisist kuni kõige uuema ajani, 
aga „magus kihwt" (el zeher- e-kloosh) 
on weel praegu ta nimi. 

palju raha maksma, kui oma saladuse 
temale awaldan." 

„Hea küll," ütles kuningas. „Mis sa 
nõuad, selle ma sulle annan l" 

Nõid wiis poisi üksikusse tuppa ja 
kirjutas seal mingisuguse walge wede-
likuga midagi paberile. Siis andis ta 
poisile küünla ja ütles talle, hoidku 
tuli paberi all ja waadaku, kas ta siis 
kirja näeb lugeda. 

Selle järele lahkus nõid. 
Poiss tegi, kuidas oli õpetatud, ja 

walged tähed muutusid ilusaks siniseks. 
Ta luges sealt sõnad: 
„Näita iga päew kellelegi lahkust." 
Kuningapoeg tegi selle nõu järele ja 

sai kõige õnnelikumaks poisiks kogu 
kuningriigis. 

Rõõmu rohusedel. 
Ameerika kirjanik Orison Swett Marden. 
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Kaljo Ilo. 
Piiri Kaljo. 

Kui põhjamere kaljusel kaldal hak
kab koitma, siis liugleb Kaljo Ilo tasa
kesi taewa piirilt alla mägede kõrgeile 
tippudele, laskub laialt üle nende. Sealt 
kummardessuudleb ta päikese tõusuajal 
laewu wabal merel, hooneid laial lagen
dikul ja uhkeid puulatwu laantes. Suud
luse soojast ärkab sädelew elu ning 
iga päikese lemmik leiab kiirelt omale 
kohase wiisi häälega wõi hääleta hüü
uks «tere tulemast" wägewale wirguta-
jale. Ei heiduta teda keegi, ei tumedad 
wilud warjudki, mille südame sügawusse 
tal raske tungida, waid wõimsalt rind 
täis lõõmawat tuld sirutab ta end wii
maks wabalt üle kõige, mille eest tae
was katmatu — ise kahwatades nõrges
tab ta elustawal andumise jõul loome 
ning taimi. — Ja warjud taganewad, 
lähenewad, jää sulab ja kaljud kuuma-
wad. Kus kõndimas Kaljo Ilo, sinna ko
guwad linnud ja loomad, ning taimedki 
sirutawad igatsedes sinnapoole oma 

päid Kõik nad pakuwad temale andeid: 
südame soojust, ilu lõhna ja muusikat, 
ei teades ise, et nende omadused pärit 
temalt endalt. — Wiiwu möödudes tõm
bab Kaljo Ilo end jälle koomale, kaob 
katmatult laewalt, wõtab suudlused lää
nilt ja laewult ning wiimaks weel kõr
gelt kaljult, weeredes ise selle taha war
jule, pika päewa puhkete. —Äga Kaljo 
Ilo kadudes seisab merimees mütsita 
laewalael, põllumees peatab hobuse, 
koondab käed, kodused astuwad õuele 
wõi akna juure, ning waikides saada
wad nende pilgud tema wiimast pais
tust ja kõigil neil keelil on kerkimas 
ühine palwe, et Kaljo Ilo tuleks peagi 
tagasi, ilmuks juba homme jälle. Seda 
siiski sõnamata, rind täis usku ja loo
tust, anduwad nad öörahule. Äga ruk
kirääk ega öökull ei suuda enam oma 
igatsust waikides warjata ning õrnal 
ööpikul ei tule und kuni hommikuni. — 

Tõeterad. 
Wene kirjanik Lew Tolstoi. 

Ebausku, mille all inimsugu kanna
tab, on palju, aga ükski ebausk ega 
walearwamine ei tee inimsoole niipalju 
kahju, kui see usk ja arwamine, et inim
sugu niisuguses olukorras ikka peab 
edasi elama, nagu ta aastatuhandeid 
on elanud. 

* 
Ainult need inimesed, kes ise alati 

põrgut teewad, kardawad sinnasat-
tumist. 

Kes inimesi kardab, ei karda Juma
lat, ja kes Jumalat kardab, see ei karda 
inimesi. 

* 
Truudus ei ole armastuse, waid on 

iseloomu tugewuse tunnistus. 
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Inöialase kingitus. 
Shoti kirjaniku F. E. Oberig. romaan. 3 

Juba oli wälimuse poolest läks ta teistest 
lahku. Ta oli suur, tugewa kehaga mees ja 
isegi ta nägu oli iselaadiline: pitk pea suure, 
imponeerima otsaesisega, pika ninaga ja õige-
joonelise kindla suuga. Aga ta näowärw oli 
brünett, tõmmu, ta juuksed ja lühikesed wur» 
rud süsimustad, samuti ta silmad. 

Oma olekusli ilmutas van Siaa! kahe-
suguse were iseloomulisi wastolusad; tema rahu-
lik olek ja silmatorkawalt hea seltskondlik kas-
watus andsid talle täitsa aristokraatliku ilme; 
aga kui ta lord elawaks sai, siis hõõgus sellest 
muidu alati rahulikust mehest wälja tempera» 
ment, mis õtse hämmastas. Siis säras ta 
naljast, toredast mõistufeterawujest, kuid ei 
kaotanud isegi kõige elawamatel helketel iial 
oma olewuse suursugusust. Lühidalt, ta oli nii 
iselaadiline ja lütkestaw nähtus, et ma te-
maga wiimaks, tihti hakkasin koos wiibima. 

Hollandlane oli, järgides oma kalduwustele 
ja waimuannetele, studeerinud masinateehitust, 
ja kuna ta juba kodust rikas oli ja iial ei olnud 
tarwitsenud leiwakarjeerile mõtelda, siis oli ta 
enda huwide waheldusel pöörnud mitmekesistele 
tehnilistele aladele. Mul oli mulje, et ta oma 
õppimist suure tõsidusega ja hämmastama an-
dekusega toimetas, seda enam üllatas mind ühel 
Päewal äkitselt üks wäga kummaline tähele-
panek tema juures. 

Olime ühise jalutuskäigu ette wõtnud, ja 
tema jutustas mulle, et ta sanatooriumi ärllitor-
ms enesele olla mehaanikatöökoja sisse seadnud. 
Tema ei jaksawat ilma tegeliku tööta kauemini 
elada, ja sellepärast olla doktor von Losswitz talle 
luba annud, seal ülewal, kuhu keegi teda eksi» 
tämä ei päasewat, töökoja luua. 

Nüüd tuli mulle ka meele, et ma Holland-
last — peale söömaaegade — juba neli wõi 
wiis päewa enam ei olnud näinud. 

„Mu l on nimelt üks uus probleem," jätkas 
van Staal, „mis mind üliwäga erutab. See 
on Kolumbuse muna — armas taewas, kõik 
head tehnilised leidused on lõpuks Kolumbuse 
munad!" 

Ma jäin imestades kuulama. Kas oli ta 
siis ülesleidja, see iselaadiline elaw waim, 
lelle tegewuösuuna kohta ma iial weel polnud 
saanud selgust? 

„Ka3 sellest juba räägite ?" küsisin ma ette
waatlikult. 

..Headele sõpradele küll," ütles ta fumbuta-
tatud ärewuse kummalise ilmega. . Aga Teie 
naeratate wististi, kui kuulete. See on uus 
kirjutusmasin." 

Seda kuuldes ei suutnud ma tõesti ülla» 
tusnaeratust tagasi hoida. Olin wähemalt 
oodanud uut süsteemi mõne lennuki tarwis 
— ja nüüd oli see midagi nii kainet, midagi 
nii wana ja igapäewast! 

„Waadake!" ütles van Siaal, ilma et oleks 
wähematki haawamist tunnud. „Nüüd Te nae
ratate ! Aga" — ta nägu muutus äkki wäga 
tõsiseks — „kannatage ainult, kuni minu waateid 
olete tundma õppinud." 

Me olime waheajal jõudnud maja juure, 
van Staal palus mind oma seltsis üles minna 
ja tema töökoda waadata. 

Ni i siis läkstme trepist üles ja jõudsime 
ukse ette, mis van Staal taskust wõetud 
wõtmega awas. Siis astusime tuppa. 

See oli kaunis suur ruum, millele juba ta 
kuuenurgeline kuju iseäraliku wõõra wälja-
nägemise andis. Kõiksugu mõeldumad asjad 
täitsid tuba. See oli osalt lukusepatöökoda, 
osalt inseneribüroo. Suur joonistuslaud reifs« 
lauaga, roobastega ja tsirklitega, tinutispink, 
wiilimiseabinõud ja kõige iseäralikumad ning 
wõõrastawamad asjad olid need, mida kõiki 
nit ruttu ei saanud ära nähagi. 

Ma ei wõinud jätta awaldamata oma imes-
tust selle üle, kuidas van Staal selle kõik nit 
ruttu oli muretsenud. 

Tema naeris. 
„Telegrammid!" üttes ta lühidalt. „Kas 

usute, et nn püha tuli annab inimesele enesele 
Wõi teistele rahu, kui ta kord juba on lõkkele 
löönud? Berliin on ligidal, ja kahe päewaga 
oli mul allikatest, millega ma juba warem 
ühenduses seisin, kohal peaaegu kõik, mis wa-
jasin" 

Wahepeal olin märganud, et üks osa toast 
eesriidega oli ära jaotatud. 

Hollandlane oli minu pilku wististi tähele 
pannud, sest ta tähendas nüüd käega selle nurga 
suunas ja ütles: . 

„Seal seisab mu kõige püham paik. Sinna 
ei päZse keegi peale minu. See on sündiwa 
nurk." 

Ta oli oma hääle ju peaaegu paateetlise 
sosistamiseni sumbutanud, ja kui ma, sellest ta» 



Nr. l i R o m a a n 347 

batuna. üles waatasin ja pilgu temale pöö-
räsin, käis minust läbi äkiline jahmatus ja hirm. 

Mees minu kõwa! oli täielikult muutunud. 
Ebaloomulik pinewus rebis ta näojoone, ta 

suu näis olewat suur ja nagu terasest — nii 
kõwasti pigistusid ta huuled kokku. Ta silmad 
paisusid wälja ja neil, oli hirmus ilme. Nad 
wahtisid tarretult eesriidele, ja neis peitus 
midagi nagu täitmatu himu, midagi sööwat; 
nad näisid seda, millele nad pöördud, wormi» 
Ukult neelawat, enestesse sööwat — oli 
kirjeldamata kohutustärataw neid silmi waadata. 

Siis aga tõstis uan Staal äkitselt pea, 
ja nagu mammiga oli pühitud ta näolt iga-
sugune pinewus, nagu ei olels seda seal iial 
olnud. 

Kui ta mulle nüüd rahulikust näost oma 
tuntud silmade koondatud ilmega otsa waatas, 
oli mul, nagu oleksin praegunähtud inetut ilmu-
tust ainult unes näinud. 

„Mt§| nüüd puutub ülesleidusisse üldse," 
ütles ta täiesti rahuliku ja loomuliku häälega, 
..siis on sellega iseäralik lugu. Muidugi oota-
stte Teie, kui Teile ennist omast unest problee-
mist rääkisin, et see on wähemalt mõni lennu • 
masin, mille kallal ma töötan ?* 

Mind waldas teatud juhm. Kas wõisid 
need mustad silmad, milles nüüd särama hakkas 
sisemise ärewuse tuli, inimese otsaesiselt ta 
mõtted ära lugeda? 

„Qkn nähtawast! õieti arwanud," kinnitas 
van Stael ise oma küsimust, sest et mina alles 
kohmetult waikisin. ^Aga," jätkas ta, „fee 
et maksa suurte meeste waewa, kui nad meie 
päewil weel lennukite kallal urgttsewad —" 

„Waid nad töötagu — kirjutusmasina kal-
Ial?" ei wõmud ma wahele ütlemata jätta. 

Tema noogutas ägedasti pead. 
„Nii fee on !* ütles ta. „Uus leidus sünnib 

nii ütelda lõilsufes ja tuleb inimeste hulka, 
kui need seks juba küpsed on. Leiti raamatu-
trülkimiskunst, kui sels aeg oli tulnud, ja 
Johann Gutenberg oli juhuslikult see mees, 
lelle peaajus fee kõiksuses peituw idee kuju 
sai. Nii tekkisid raudteed ja aurikud, nii tekkls 
kõik, mis mele tänane tehnika omab, sest maa-
ilm on küpseks saanud auru, gaasi ja elektri 
abinõude tarwis. Koil ideed peituwad õhus 
nagu pisielukad, ja kõik oleneb ainult sellest, kas 
peaajud peades küllalt nii küpsed on, et 
endid lasewad sinitseerida. Wõi kuidas oleks 
see muidu wõimalik, et lõik ülesleidused pea« 
aegu alati kahe- ja kolmekordselt sünniwad? — 

Gt asjale lähemale jõuda: Teie teate, et 
mingisugust ülesleidusi ei tehta korraga. Gi, 
ta tekib esiotsa kujul, mis meie arust, kes ma 
me ta hilisemat kuju tunneme, nüid olewat 

peaaegu lapsik. See on wäga loomulik, ütlete 
Teie ja selle suures pole midagi hämmastawat. 
Kõige esiti printsiip toores mõttes, siis ta 
walmisehitus — eks ole ni i ? N i i kujutab 
seda iga tertsia õpilane, kes aurumasinast tir» 
jutab. Aga nii fee ei ole! ! — 

Mina olen otse mestlaseusinusega terwe 
leiduste-ajaloo läbi uurinud, üsna täpselt, igas 
üksikasjas, ja siis jõudsin ma wiimaks suure 
saladuse juure, mida keegi siiamaani weel pole 
taibanud: et ka ülesleidmine on seaduste 
raamis sündiw, sündmus, mis ilta jälle ja 
ikka jälle samal wiisil kordub. Seda pole 
jämedalt peo peal näha, seda aimduseta tähele-
panija ei märka, waid see awaneb ainult sellele, 
kes sügawale tungib ja asja põhjalikult uurib. 

Ast on ülesleidustega nii : kerkib üles uus 
printsiip. Teda täiendatakse, ehitatakse wälja. 
Si is aga — ja see on punkt, mis wäga täht
jas on ja millel lõik põhjeneb ' — on ta nii 
kaugel, et suur eluandew säde teistkorda wõib 
üles sohwala. Esialgne idee sattub sama print-
siiibi teenistuses kokku uue, waenuliku mõttega. 
Ja see on, mis üles leiduse lõpulikult sünnitab. 
Witte esimene mõte ei loo, loow on teine, mis 
esimesega wõitleb. Kusagil looduses ei ole oma 
suunas takistatult mõjuw jõud esiletooja, alles 
kahejõu waheldaw mõju sünnitab kujutama. 
Meil on wälk ainult seal, lns posttiiwne elek-
trltstteet üksi ei ole, waid kus talle wastu as« 
tub negatiiwne, waenulik elektritfiteet. Säde, 
tõigi jõudude waenlus — fee on asjade elu-
juur. 

Ja ni i on lugu ka ülesleidustega. Esiotsa 
peab uus idee nimelt lõige esiti kuju wõitma, 
aga alles sel silmapilgul, mil waenulik, wastu-
pidimõjuw idee talle wastu astub, sünnib 
wiimane päriskuju ja on ülesleidus alles tõesti 
korda läinud ning maailmale kingitud. Sellest 
arusaada, selle järele tegutseda — see on knld-
wõti ülesleiduste juure — see alles teeb meistri 
meistriks. 

.Meie aeg on nagu palawikus lennukite 
ehitamise suhtes ; kahe- wõi kolmekümne aasta 
pärast hakkan mina lennukid üles leidma. Sest 
alles siin on selleks aeg. Aga nüüd on aeg, 
maailmale wiimaks ometi kirjutusmasinat 
anda. Si in mõni kõwerus, seal mõni lruuw 
enam, siin mõni käepide wähem — see on 
kõik, mis mitmesugustest süsteemidest aastate 
jooksul on teostatud, ja fee on tunntsmärk ; 
uus, wanuulik, otsustaw leidus wõib tul la! 

Olewate kirjutusmasinate tähendawam oma-
dus on, et nad on kaheksa sõrme jaoks ehitatud 
ja kaks nendel kirjutawad. Aga masin, mis 
wõimaldab käsutada olewa jõu kolmweerandit 
kasutamata jätta, ei wõi olla lõpulik l 
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Siin — jätkas ta, lükkas warulad üles 
ja sirutas oma tugewad käed Harkus sõrmil 
wälja — siin — see on poolik ktrjutusmasin! 
J a kui teine pool sellele juure ehitatalje, siis 
peab seda tegema nii, et ühe osa jõu tarwita-
mata jätmine wõimatu on. Kuni pole kirjutus
masinat, mille hlngels ja sisemiseks eluks on 
kõik kümne sõrme ühes mõlema käerandmega 
— sest need on tähtsad — seni pole kirjutus» 
masinat weel üleüldse üles leitud!" 

Ta tõmbas fügawasti hinge, ja siis järgnes 
lühike wailus. 

Kaswawa wõõrastufega olin ma neid pikki 
ja tõusma elamusega esitatud seletusi kuulanud, 
ilma et rääkijat oleksin seganud, mis mul ka 
ei oleks wõimalik olnud. 

Kas oli tõesti sama tark pea ja täpne 
mõistus, mida ma nii tihli olin lõbuga kuula-
nud ja kes nüüd mulle oli seletanud ülesleiduste 
teooriat, milles palju peitus ebatäpsusi aime-
test arusaamises? Mul oli waew wõõrastust 
mitte wäga märgata lasta. 

Aga herra van Staal näis nii wäga 
füwenenud olewat oma ideedesse, et minu 
imestust ei märganudki. 

^Ützel püewal," ütles ta, kui lahkusin, 
^tõmban ma eesriide jündiwa-nurga ees ära, 
sest et sellest nurgast siis on saanud saanu-
nurk — ja siis peate Teie olema esimene, kes 
minu masinat näeb l" 

Kuna ma töökoja trepist alla läksin, oli 
mul tunne, nagu oleks mees, kelle ma üles 
jätsin, hoopis teine sellest, k.eda ma seni tun-
nud. Kõige enam aga pöörsid mu mõtted ta» 
gaji arusaamatu tähelepaneku juure hollandlase 
juures, tui see esimest korda oma eriskummali-
sest „sündima- nurgast" oli rääkinud. 

Mis — mis oli fee olnud? 
Weel selle peale mõteldes maldas mind 

hirm ja ma katsusin oma mõtteid selle pealt 
kõrwaldada. 

* * 
* " • • . • • " 

Iärgnewatel päewadel nägin ma van 
Staalt wühe. Sööma-aegadel toitu puutudes 
ütles ta mulle, et ta usinasti oma uue masina 
kallal tööab. 

.Saab asi!* sosistas ta mulle, ja selle 
juures hiilgasid ta silmad täis järsku, õrna 
leeki, nagu oleks ta rääkinud mõnest armsast 
olemusest. 

Ta paistis minu arust muutuwat ikka imeli» 
kumaks, aga kui mü teda siis harilikult jälle 
nägin nii rahulikuna ja mõistlikuna intelligent 
mehena, nagu ma teda juba algusest saadik 
palju nädalaid olin tunnud, siis näisid kõik need 
kummalised tähelepanekud minu meelest olewat 

nagu minu luulekujutuse liialdused, ja wiimaks, 
kui ta mõni aeg oma ülesleiduseft enam midagi 
ei rääkinud, tundsiu tema wastu jälle nagu 
waremalt poolehoidwust. 

Siis sündis ühel päewal, et van Staal, 
jutuajamises meile mõlemale armsa päewapil» 
distamife üle, mind palus oma tuppa tulla, 
waatama üleswõtteid, mis ta teinud ise oma 
uue ja proowitud wiisi järele^ 

Kuna ta alles pilte otsis, olin mina astu-
nud akna juure. Seal langes minu pilk juhusli-
kult Van Staali kirjutuslauale ja jäi seal siis 
wõlutuna seisma ühele päewapildile, mis seal 
wäikses, owaalses hõberaamis seisis. See oli 
ühe näo profiilpilt, mis mind südames jahmatas. 

Nüüd pean mõne sõnaga tagasi haarama 
eespool juba mainitud sündmustele, mis mulle 
Kirkintellanis juhtusid. Noores eas, enne kui 
Hommikumaale läksin, sain kord tunda sügama» 
wat, wäga karmi pettumust, ja see sündmus 
oli mehest, kes naisi jumaldas, ühe hoobiga 
teinud külma naistewihkaja. Indias kandsin 
ma. kõik oma fealwiibimife aja seltskonnas, 
nagu ma seda se?gesti teadsin, algusest saadik 
pilkenime ,,raud südamega mees," nime, mida 
ma ife päris oigeks arwastn; ja õieti olin 
ma isegi õige uhke oma raudjüdame peale, 
sest see wõimaldas mul Bombahs seltskondlik
kudel pidudel wabamalt liikuda, ilma et ma 
tarwitfesin ennast mõne daamiga lähemalt kokku 
anda. 

Kirkintellanis wiibides olin ma kord ühel 
suurel peol õelt naljatades küsinud, kes küll 
minu lauadaam saaks olema, jäin aga rahule, 
kui õde wastas, et minu daamiks olla miss 
Nora Marr. kuulsa loodusuurija sir Donald 
Marri tütar) preili Marr olla 28 aastat wana, 
olla matemaatikat ja loodusteadust studeerinud 
ning olla juba kaks aastat oma kuulsa isa 
assistendiks. 

Ma ootasin wanemat olemust, kes õpetatud, 
prillitatud, suuril jalul käiw — ja uskusin 
eksitust, kui mind tutwustati sihwaka noorus-
likult-ilufa miss Nora Marriga. Aga see naine, 
kes nii fuur ja sirge ja kelle keha nooruswärs-
kusest ja jõust wedrutas, kel olid ni i selged hallid 
silmad ning mi äritaw.ilusad tuhkblondid 
juuksed, see ilus jahe preili oli tõesti oma 
targa isa tark tütar. Ja kestis ainult mõni 
päew, mil ma temaga mõnesugustel juhustel 
kokku sain, ja see haruldane preili, kes nii peh* 
mesti rääklda oskas, oli toimefaatnud kõrgema 
keemika ootamatu kunfttüki: ta oli minu raudse 
südame ümber sulatanud südameks, mis seisis 
koos lihast ja merest. 

Läbikäimine miss Marri ja minu wahel ei 
muutunud selle kahe nädala sees, mis sir Do-
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naid ja tema tütar weel Shotimaal wübistd, 
teisemaks, kui ta oli olnud algusest saadik, waid 
jäi puhtseltskondlikuks; aga ometi olî fagedane 
kooswiibimine meile'wõimalusi annud juttudeks, 
millest üks teise olemusest suure osa wõis 
tundma SVPida. Kui lahkusime, sündis see 
lootusega peatse jällenägemise peale Londonis, 
kuhu ma tookord kawatsesin weel tagasi minna. 

Mul oli tunne, et miss Marr minu tunnete 
üle tema wastu ei wõinud kahewahele jääda 
— ja. «Jällenägemiseni!', millega ta minust 
lahkus, paistis mulle nii olewat kõlanud, nagu 
olels ta feda aega heameelega oodanud. 

Siis aga oli Evelyne surm minu kawatsused 
ümber lükanud, ja nüüd nägin ma Berliini 
ligidal sanatooriumis Nora Marri pilti Holland-
lase kirjutuslaual! 

Kas van Staal minu pilgu suuna oli tä« 
hele pannud? Igatahes langes temagi pilk, 
kui ta minu juure astus, sellele pildile seal 
owaalses hõberaamis. J a siis sündis fama 
asi, mis ma umbes kaks nädalat warem üle« 
wal tema töökojas kohkudes olin näinud : 
silmapilguga oli uan Staali nägu nii muutu-
nud, et fee waewalt weel fama oli. Põnew 
ja wiltukistud oli iga ta näojoon; la kinni» 
pigistatud huuled muutusid selle rõhu all pea-
aegu walgeks, silmad paisusid wälja ja näisid 
seda neiupilti otse neelawat, enestesse õgiwat. 

Kohe selle järele oli kõik jälle sama ruttu 
kustunud, lui fee oli tekkinud. 

„Neeo on minu üleswõtted," ütles van Staal 
rahuliku, muutumatu häälega, mulle näidates 
paari maastikupilti. Siis hakkas ta rahulikult 
nagu alati nende kohta lähemat seletust andma. 

Mõtted laokile, kuulasin ma. Pilt owaalses 
hõberaamis ja pilk hollandlase silmadest sel-
lele, seisid mul wahetpidamata meeles. — 

* * * 

„Kas teate juba?" ütles doktor von Lofs. 
witz mulle, kui ma sel õhtul von Staali selt. 
sis parajasti tahtsin söögisaalist lahkuda. 
„Homme tulewad Teie maa inimesed. Kuul» 
sad isikud, kelle nime Teie kahtlemata juba 
tunnete: sir Donald Marr ja tema tütar." 

Seal plaksus uks. 
Van Staal oli toast sõnalausumata lahkunud. 

# * 
* 

Kui ma järgmisel hommikul gongi kutsel 
kiiremini, kui see mul muidu wiisiks, alla fööma 
läksin, tulin ma küllalt wara sinna, et näha, 
kuidas doktor von Iofswitz kaks kõrget im-
mest faali saatis: ühe ülla Väljanägemisega 

wana herra ja ühe noore naisterahwa, kes 
nagu sisemisest rütmist juhituna edasi sammus. 
Need olid sir Tonald Marr ja tema tütar 
Nora. 

Juhus — wõi ei olnud fee mitte juhus? 
— tahtis, et Nora pilk kohe minule langes. 
Hele sära ilmus ta selgetesse silmadesse ja 
üsna kerge puna tõusis talle näkku. Ta tere-
tas mind pead noogutades, ja niipea kui dok-
tor von LosswilZ tulijaid teiste wõõrastega 
oli tutwustanud, astusin ma tema juure. 

, I lus on wõõra! maal kohe kodumaa tut-
tawatega kokku saada," wastas Nora minu 
teretusele, ja siis jutustas ta, et isa ja tema 
Saksa pealinna kongressile tulnud ja nad nüüd 
pärast wäsitawaid päewi siin männametsades 
endid tahta kosutada. 

Kuna ma Nora kõrwal seisin ja täidetud 
o'in õnnest, et tema minu ligidal wiibis ja 
ma waadata wõisin tema selgeid silmi ja sä-
rawaid juukseid, nii et kõik muu ümbrus unus, 
waldas mind äkki tunne, et üks torkaw pill 
minust ja Norast üle lõikab. Silmi tõstes 
nägin ma, et herra van Staal oli säält astu» 
nud. Aga ta tuli täitsa rahuliku näoga ja 
omas alati mõnusasti mõjuwas olekus meie 
juure. Mina astusin kerge sõnaga: „nii siis 
nägemiseni parast!" tagasi ja kuulsin weel lsi-
mesed sõnad, mis van Staal kaunis offitsiaal-» 
toonis sir Donaldtle ja miss Marrile ütles. 

Nora Marri ilusast, uhkest näost oli üle 
libisenud äkiline kahwatus, kui van Staal nit 
akti tema ette astus, ja kuna Siaal temaga 
rääkis, wahtisid Nora selged silmad, ärewusest 
mustemad ja kummalise, mitte mõistatama 
ilmega, milles näis peituwat peaaegu hirm. 
otseti edasi üle kõigi asjade tühjusesse. Ta ei 
olnud mitte enam see naerataw, osaw daam, 
kes oma head, ootamatult kohatud tuttawat 
mõne kerge sõnaga teretab, nagu ta seda mi-
nuga oli teinud, waid ta oli täiesti ja igas 
näojoones inimene, kes oma järsku, sügawat 
ärewust ainult suure waewaga wälise külmuse 
taha peidab. 

Mina aga pigistasin hambad kokku, nii et 
nad krigisesid. Siis pöörsin ma kõrwale, ja olin 
kogu söömaaja oma naabrinna, ühe wäikse 
Prantsuse paruniproua wastu nii tähelepane-
lik, nagu seda see daam minu poolt weel iial 
enne polnud nägema harjunud. — 

I lma et ma omalt poolt selleks oleksin tar-
witsenud palju teha, olenes fee järgmistel 
päewadel iseenesest, et sir Donald Marr. tema 
tütar ja mina palju koos olime, nagu fee ühe 
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maa elanikkude ja weel endiste tuttawate poolt 
rahwuslifes ringkonnas üsna loomulik on. 
Van Staali, kes — nagu ma jutu woolul 
kuulsin — Marristd kaks aastat tagasi Parii-
sis tundma õppiuud, nähti harwa kuulsate shot-
laste seltsis; kas see olenes temast, kes nüüd 
jälle hoolega oma töökojas töötas, wõi Mar-
ridest, polnud selge. Oli ta aga siisli ühel wõi 
teisel puhul Noraga loos, siis ootasin ma ilma-
aegu marki, mis mulle oleks wõinud ära sele< 
taba nende suhete olukorra ja tõsiasja, et 
Nora pilt ilusas hõberaamis seisis hollandlase 
kirjutuslaual. Miss Marr oli läbitungimata 
tagasihoidlik. Ka minu wastu. Üsna harwa 
kord, kui üksi olime, näis soojus, mis mulle 
ta olewus Shotimaal näidanud, jälle elustuda 
tahtwat, aga fee sündis liig harwa, nii et ma, 
tahtluse ja lootuse wahel kõikudes, enam kaht-
lesin kui lootsin. 

Mul oli kindel nõu juttu selle peale pöörda, 
niipea kui mulle selle wõimalus awanes, sest 
mulle näis parem olewat mahapõrutawa tead* 
mise omanik olla, kui seda hirmsat teadmatust 
kannatada. 

Neil päewil o l i - ootamata wara, sest oli 
ju alles nowembrikuu algul — esimest korda 
tugewasti lund sadanud, ja seda taheti suure, 
enama jao sanatooriumiwõõraste osawõtmise! 
saanisõiduga pühitseda. Seal siis oli mul igat-
setud wõimalus läbirääkimiseks, fest kui miss 
Marr mulle oma seltsi lubas, siis wõis see 
sõit kahekesi — sir Donald kahtlemata wälja-
sõidust osa ei wõtnud — mulle mu saatuse 
üle lõpuliku otsuse anda. Ka Noral enesel pidi 
see tunne olema, mis ma oma soowi awalda-
des ka ilmutasin. Wõttis ta minu kutse wastu, 
siis oli fee mulle ka juba suureks õnnefoowiks. 

Kui õhtul, nagu enamasti ikka, sanatoori-
umiwõõrad saalis koos wiibisid, astusin ma 
miss Marrt juures, kes üksipäinis klaweri ees 
noote sirmis, ja awaldasin oma palwe. 

Nora waatas üles, ja tema selgetes stlma« 
des seisis pehme walgus, kuna kerge puna tar 
põskedele tõusis. 

„Ma tänan Teid, sir Henry — ja sõidan 
Teiega heameelega kaasa!" 

Ta häälest oli läbi warisenud toon, mis 
mu südame pani wärisema. Ma teadsin, ta oli 
mind mõistnud, ja sõnatult oma õnne põrutu-
ses kummardasin ma Nora kätt suudlema. 

Nüüd polnud see ime, et ma tunnid kuni 
kawatsetud saanisõiduni, mis tunahomfe, reede, 
peale määratud, ootuspalawiklu põdejana mööda 
saatsin, seda enam, et ma Norat wahepeal 
enam ei näinud. Tema isa o!t ennast pisut 
külmetanud ja pidi nüüd toas wiibima, kus 
Nora temale seltsiks oli. 

Wiimaks oli reede käes, ja sõldust osawõt-
jad kogusid just enne ärasõitu einele. Daamid 
ilmusid ju karwamütsides ja pealoorides, wäl-
jast kajas ettesõitwata saanide meelitaw kella
kõlin ja laua juures walitses peaaegu ülemee» 
lik rõõmsus. 

Ainult mina ei passinnd sellesse rõõmsuse 
toonisse, sest weel puudus Nora Marr loos-
olijate hulgas, ja mu südamesse hiilis suur 
hirm, et ta ehk oma isa haiguse pärast sõidust 
wõils loobuda. 

Kuid seal ta juba ilmuski —rõõmus, säraw 
ja ilusam kui iial enne. 

Ta wõttis minu wastas temale wabaks 
jäetud kohal istet, ja mulle näis ta silmade 
hiilgamahakkamifest mind teretades kogu ke-
wade täis tõotust wastu õitswal. Waewalt 
suutsin oma silmi kõrwale pöörda selt selgelt 
ilusalt neiunäolt, mida Siberi rebasenahast 
walge müts ümbritses. 

„Kuidas sellega on?" kuulsin ma korraga 
doktor v. LosswUzi häält läbi elawa jutukõmina 
kajawat. „Herra van Staalil ei ole weel saani 
kohta? Aga kas herrased seda siis pole 
korraldanud?" 

Nüüd rääkis van Siaal arusaamatustest, 
mis paraku alles nüüd selguwat. Mina teda 
ei kuulanud. Mulle polnud maailmas midagi 
nii ükskõikne kui arusaamatused, mis herra 
van Staali kohta käisid. Kahetsesin ainult, et 
need arusaamatused teeleminekut wõiksid 
wiiwitada. 

Nora Marr oli tähelpanelikult pea üles 
tõstnud, ja kui ma nüüd üle laua temale waa-
tasin, paistis ta nägu äkki minu arust olewat 
sama walge kui Siberi rebase nahk ta otsaesise 
kohal. Ta silmad näisid olewat tumedad ja 
suurenenud, ta näojoonte! seisis wiisakas nae-
ratus, mis ainult minu meelest, kes ma teda 
nii täpsel tundsin, wõis paista nii wõõrastaw. 

Ta waatas van Staalile lahke ilmega näkku. 
„Saanis, milleõ sir Henry Airnscraig ja 

mina sõidame, on, sest et minu isa kaasa ei 
tule, weel ühe inimese jaoks ruumi. Kui Teil 
siis lusti on, herra van Siaal —" 

Mis minus sel hetkel sündis, on wõimatu 
kirjeldada. Üks maailm läks mul puruks, mi-
dagi hirmsat oli sündinud, ja ometi oli mul 
teraw teadmus naeratusest, millega ma nüüd 
vm Staali poole pöörsin, ja igast omast sö« 
nast, milles ma midagi õnnelikust kokkujuhtu-
misest ütlesin. 

Van Staal wastas tänades. 
Koit, mis siis järgnes, woolas minust üle 

nagu tume, rõhuw unenägu. Inimesed ja juh-
tumused olid wildakad ja moonutatud, mina 
ise etendasin rõõmsa lõbusõitja osa, kuna mu 
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süda sees õtse ära põleda tahtis. Midagi sõidu 
ülsikasjadest ei tea ma ütelda, ei midagi lus-
tilikust kohwilauast metshotellis, kus puhkasime, 
ei midagi tagasisõidust läbi widewiku, mille hiil-
gus imetaolikul ööl simstus. Teadsin ainult 
üht, millest ma ometi ei jakZanud aru saada: 
et miss 3tora Marr mulle oli kadunud, et ta 
mulle wastuse oli annud selle peäle, mida ma 
weel polnud ütelnud, nii kibedasti ja haawa-
wait, et suutis mu nii palawasti ärganud sü' 
dame ühe hoobiga jälle lasta tarduda jääks. 

Kohe pärast saanifõitu läksin ma tagasi 
oma tuppa, kuna suurem osa seltskonda weel 
õhtuks kokku jäi. Olin kirjeldamata meeleolus. 
Troostitu ja tühi näis olewat minu arust kõik 
fee, mis sündinud; mul oli, nagu oleks maa-
ilm siiamaani mulle paistnud maskeerituna ja 
nagu oleks ta nüüd kõik soojuse ja hiilguse 
enesest ära heitnud, ja külm, hirmus tõepilge 
pani mu lõdifema. Mu esimene mõte oli järg-
mifel hommikul sanatooriumist lahkuda, aga 
siis nõudis mu uhkus minult, et weel mõne 
päewa ootaksin ja alles siis mõnel otsitud põh-
jusel ära reisiksin. 

Ja kuna ma ette wõtsin, kõrwalelükatud ko-
silase tüübilist olekut esitada, wajus mul pea 
korraga kätele, ja ma puresin hambad oma 
warukasfe et mitte meeleheitlikusse naerusse 
sattuda. 

* * 
* 

Järgmisel varnal läksin ma kohe pärast 
einet teele, öeldes, et Berliinis enesele midagi 
tahan osta. Kuna ma raudteejaama poole fam< 
mufin, mis mitte kaugel ei olnud, nägin ma 
sama teed enesele lähenewat üht naisterahwast, 
kes mulle wõõrastawal wiisil meele tuletas 
Nora Mani Ja kui ta nüüd ju üsna ligidal 
oli, nägin ma, et fee tõesti Nora oli. 

Kõrwalepõiklemine oli wõimatu ja sellepä
rast wõtsin ma lõik julguse kokku ning tahtsin 
rahulikult teretades temast mööda rutata. 

Seal tundsin korraga oma käest kinni kah-
matawat. 

Nora seifis sügawasti hingates minu ees, 
ja kui ma temale nüüd õtsa waatasin, siis 
ehmatasin, siis ehmatasin kangesti. See nägu 
oli kahwatu ja ta silmade all olid sügawad 
warjud, mis rääkisid uneta ööst ja nutust. 

Nora katsus rääkida, oga ta kahwatanud 
huuled wabisesid nii, et ei jaksanud fönu moo-
dustada. Tahtmatult panin ma oma käed ta 
õlgade ümber, sest ta oleks kukkunud, kui mina 
teda ei oleks hoidnud. 

,Ma pidin Teiega rääkima," ümises U 
nüüd. ,Mis ma eile tegin, ei teinud ma wa-
batahtlitult. ilrge küsige seda - wähemalt 

B o r n a a n o n r o m a a n , 
seda teab igaüks, Teie ka, ja selle juu
res keegi ei kahtle. Et aga E. M i l l e r i 
r o h u - j a w ä r w ik a u p l u s es , Tal
linnas, kõige odawamini oma kaupe 
ostate, seda ei tea mitte igaüks ja selle 
juures k a h t l e w a d nii mitmetki. 
Astuge sisse ja waadake — siis Teie 

enam ei k a h t l e . 

Kõige austusega 

E. MILLER 
Rohu- ja wärwikauplus. 

S. Karja tän. 14, kõnetr. 9-97. 

weel praegu mitte. Ma ei wõi nüüd teisiti 
tegutseda, tui tegutsen. Kui Teie mind sellegi-
pärast usute, — siis katsuge mind Hiljem kohata 
—kaugel kodus hilj?m. hiljem " 

Minu meeled wankustd. 
..Nora —!" 
Ma hoidsin tema ümbert kõwasti kinni. 
„Ma tafyan uskuda kõik ja ei küsi midagi." 

ütlesin ma meeletult, „ ainult ühes asjas anna 
mulle selgust: Nora, kas sa mind armastad ?" 

Ma olin pea longu lasknud, et waadata 
temale silma, ja kui ta nüüd silmad üles 
tõstis, siis polnud mulle wastust enam waja. 
Kõwasti, kõwasti wõtsin ma tema ümbert kinni, 
ja meie huuled põlesid üksteisel. 

Aga ruttu wabastas ta end, ja häälega, 
mis omas püüdes, kindlust wõita, kirjeldamata 
liigutaw oli. kordas ta: 

„Usu mind, Henry!" 
Selle juures pööras ta minema, ja selles 

liigutuses peitus niipalju walusat kindlust, et 
ma teda tagasi ei hoidnud. 

.Tegutse nii, nagu sa tegutseksid, kui kõik 
eilne asi oleks niisugune, milline ta paistis 
olewat," ütles ta weel kord ümber pöördes, 
kuna ärrasõnnelik naeratus ta kahwatust näost 
üle lehwis. Siis aga hakkas ta pilk weel kord 
palawalt särama. 

^Hil jem!" ütles ta tasakesi. 
Ja siis lahkus tä peaaegu joostes. 
Via waatasin temale järele, kuni teda weel 

wõisin naha. Alles kui teekäänak ta minu eest 
ära peitis, hakkasin ma pikkamisi järele mõt-
lema. 
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Kuna ma järelmõtlikult edasi sammusin ja 
katsusin imeilusast, aga ka imelik-mõistatusli-
kust asjast, mis mulle juhtunud, ata saada, 
waldas mind ruttu rahutustunne. minu ar-
wastus ja rüütlikohus keelasid mind ka arwa» 
miste ja oletustega tungimast saladusesse, mida 
Nora minuga nüüd weel mitte ei wõinud ja-
gada. Seega lõikasin ma iseenese mõlgutused 
tema tegutsemiswiist üle katki. Nora, keda ma 
nii palawastt armastasin, oli minu oma! Sel« 
lest — sellest pidi mulle jätkuma, ja kuna mind 
nende minutite õndsus, mil ma Norat rinnal 
hoidnud ja ta suud suudelnud, ikka ja ikka jälle 
läbistas, sammusin ma wälja talwepäewasse 
tundega, nagu oleks fee hommik mulle kõik 
maailma tõredused omaks annud. — 

* * 
* 

See oli sama päewa warajasel õhtu-poolel, 
kui ma Berliinis Leipzigi tänawal mööda min-
nes Wertheimi kaubamajasse astusin. Seal ha-
kati juba nüüd jõuluks kõiksugu näitusi kor-
raldama, ja selle kaubapalee tõesti ilmalinna" 
lik pilt meelitas mind. Inimese rahulikkusega, 
kel aega küllalt, lonkisin ma kirju rahwahulga 
keskel. Wiimaks sellest igawesest wirrwarrist 
pisut wäsinud, olin ma esimesel korral ühesse 
külgkorridoori pöörnud, kus tung wähem oli. 
See oli kunstkäsitöö jaoskond. 

Huwitatult sammusin ma laua juurest laua 
juure. Olin parajasti paari Kopenhageni port-
fellaani imestanud, kui mind mingisugune põh-
jus ajas ruttu tagasi waatama. 

Ja siis naelutas järsk, jääkülm ehmatus 
mu põranda külge. Minu taga, Karlsruhe kiwi 
asjade laua ees, seisis üks suur herra, kes 
Inglise riideid kandis, markantse peaga ja 
tõmmu näoga, kust silmad pilgutult wälja wah-
tisid tühjusesse. 

Weel iial pole ma ennast teadnud olewat 
nii sarnane oma peegelpildile, kui sellele me-
hele, keda ma oma taga nägin. 

Ma wahtisin tarretult liikumata mehele, kel 
minu nägu, minu riided, ja õud peksis mul 
igas werepnfas. Ma tundsin, kuidas wõrdle-
mata külmus mu kehast läbi roomas ja kuidas 
mu kõri hingeldas. 

Seal seisis minu teisik! Minu wiimse tunni 
sõnumi tooja seisis minu taga! 

Ma olin nagu halwatud; ma ei olnud oma 
jalgu liigutanud ja hoidsin oma pead weel ikka 

Wastutaw toimetaja p. Grünfeldt. 
TrüNlud O.-I. „Cdu" trülifojas. 
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üle õla tagasi, nagu fel sekundil, mil oma tei-
sikut silmasin, silmi tahtmatult ankrustades wai-
kiwale wõõrale, kes mu selja taga seisis. Pead 
ette paenutades, nagu midagi lähenewat kuu-
latades, nii seisis minu teisik liikumatult ainult 
mõni samm minu taga. Tu nägu ei liikunud, 
ja silmad juurdusid kauge pilguga millegis tüh-
juses, mis seisis teisel pool nähtawat ilma. 

Siis — metsik lildude kõlin paukus minu 
kõrwal. 

Äkki, nagu oleks mind äratanud rusikahoop, 
ärkasin ma nagu raskest unenäost, ja nägin, 
et mu jalgade ees seisid ühe suure waast killud. 

Siis pöörsin ma oma pea jälle kähku taha 
poole. Suur, pikk korridoor minu taga oli 
tühi. 

Kaks müüjannat olid minu juure rutanud, 
ja kuna fee, mis nad ütlesid, ainult waewaga 
minu teadmusesse tungis, mõistsin ma, et ma 
selle waast ise olin teadmuseta liigutusega maha 
lükanud. Nagu unenäos järgnesin ma müü-
jannadele kassa juure, andsin allkirja, mis mult 
nõuti, maksin mingisuguse suurema rahasumma, 
ja ikka weel kui unenäos läksin ma niikaua läbi 
korridooride ja üle treppide, kuni wiimaks ühe 
wälisulfe juure jõudsin. 

(Järgneb). 

Järgmises numbris hakkab il
muma „Kullakuninga kimbatuse" 
autori Otto Höckerl . põnew ro
maan Ameerikast: 

„©ma maalapike**. 
Samas numbris hakkab ilmuma 

J. Cotta ilus ajalooline jutustus 
Hollandist pealkirjaga : 

«Sellegipärast!** 
Oleme kindlad usus, et need 

põnewad jutud meie lugejatele üli
wäga saawad meeldima. 

Kirjawastused-
31. G—m — Siin. Teie nime on hind-

mõistatuse nr. 4. lahendusest sellel põhjusel 
eksikombel Väljajäänud, et Teie kaks lahendust 
ühel lehel olete saatnud, kuna meie küll kordu-
wali oleme palunud igat lahendust eraldi lehel 
saata — nime ja aadressiga. 

Wäljaandja Kirjastus-osaühifus „Areng«. 
S. Kompassi t. 40, TaNlnnas. 
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,Romaani talitus." 

Ajakiri ..ROMAAM" 
(IV. aastakäik) 

toob igas oma korralikult kaks korda kuus ilmuwas numbris romaane ja lühemat 
proosakirjandust mitmekesistelt rahvustelt laialises walikus. 

RlT^JVk <Ä <Ä rW'f * siht on tutwustada Eesti lugevale rahwale maailma 
w I W / l T l . j r v r \ i T J tähtsamaid kirjanikke nende põnevuse ja tuumaka

mate teoste teel. 
F?IHJVI (A <Ä M** toob põnewaid jutte, on see ju „ROMAAN*iu otsekohene 

w * * v / I T i r * J r \ r i ülesanne, et igaüks leiaks temas wäärtuslikku ja feuwi-
tawat lugemist. 

w 1\WiYlLAjnLiN X keel on rahwalik ja arusaadaw igaühele. 
T e l l i m i s h i n n a d : 

J i aastas (24 nr.nr>) 750.— marka I 2 kuus ( 4 nr.nr.) 160.— marka 
Va. „ (12 nr.nr.) 400.- „ || L, < ( 2 nr.nr.) 

\ f 

( 6 nr.nr.) 225.-
I •'•» üksiknumber, 

80.-
'40.-

Kõik järgnewad romaanid lõpewad iga aastakäigu wiimases numbris ja järg-
mi>te aasta esimeses numbris algawad juba uued roomanid. 

„ROMAAN'i" tellimisi wõtawad wastu ka endiste aastakäikude peale ilma 
iga lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatukauplused. 

Üksiknumbrid müüwad kõik ajalehe müüjad, raamatukauplused ja raud
tee raamatukapid. 

Endiste aastate (1922, 1923 ja 1924 ä.a.) üksikud numbrid on weel saada ta
litusest hariliku hinnaga. 

Tellimine 1925 aastaks kestab edasi* Tellida wõib ükskõik missuguse numb
riga alates. 

^ROMAANI" talitus, Tallinn, Müüriwahe tän. 16. 
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